
pays  
de 
sommières 
prenez  
le temps  
de vivre 

G U I D E  D E S  D É C O U V E R T E S  
W E L C O M E  B O O K L E T   

2 0 2 2  
 

www.ot-sommieres.com   
FIY 



INSOL ITE  &  ROMANTIQUE

N O U V E A U T É

2022. . .
. . .  AIRE DE JEUX AQUATIQUE.

P R I N T E M P S

P O U R  U N  I N S T A N T  H O R S  D U  T E M P S
P R O C H E  D E  C H E Z  V O U S  !   

UNE  ESCAPADE

H Ô T E L
L E S  P R É S  D U  R O I

C H A M B R E S  I N S O L I T E S

CAMPING DU DOMAINE DE MASSEREAU
1803 ROUTE D'AUBAIS - 30250 SOMMIÈRES

+ 33 (4) 66 53 11 20 

A U  S E I N  D U
D O M A I N E  D E  M A S S E R E A U  

Dates d'ouverture
DU 9 AVRIL AU 

8 OCTOBRE 

2022

www.massereau.comcamping@massereau.com

2



L E  V I D O U R L E  

L E  V I D O U R L E  

LA VOIE VERTE

LA VOIE VERTE

ROUTE DU VIN

ROUTE DU VIN

ROUTE DU VIN

N Î M E S

N Î M E S

U Z È S

M O N T P E L L I E R M O N T P E L L I E R
E S P A G N E

A 9
N Î M E S  L Y O N  I T A L I E

D182

D8

D1

D7
03

D22

D35

D16
8

D2
08

D118

D1
7

D45

D118A

D254

D35

D103

D22

D12

D2
49

D40

D979
D139

D1

D142

D107
D164

D27

D1
88

D123

D110

D1
05

D34

D1

D118

D2
1

D34

N113

N313

N572
N113

D999

N1
10

D999

N113

MONTPEZAT

CRESPIAN

MONTMIRAT

BRAGASSARGUES

PUECHREDON

LOGRIAN

CANNES
ET-CLAIRAN

SÉRIGNAC

LECQUES

ORTHOUX

CARNAS

GAILHAN

FONTANES

SALINELLES

LIOUC

BROUZET

CORCONNE

ST-CLÉMENT
ST-CÔME

ST-ETIENNE-D'ESCATTES

SOUVIGNARGUES

AUJARGUES

VILLEVIEILLE

JUNAS

ASPÈRES

AUBAIS

GALLARGUES
LE-MONTUEUX

VERGÈZE

NAGES ET 
SOLORGUES

CONGÉNIES

COMBAS

VIC-LE-FESQSARDAN

CLAIRAN

ST-THÉODORIT

BOISSERON

MOULÉZAN

ST-MAMERT
DU-GARD

BUZIGNARGUES

CAMPAGNE

SAUSSINES

BEAULIEU

SUSSARGUES

GALARGUES

PARIGNARGUES

CLARENSAC

MUS

AIGUES-VIVES

ST-SÉRIÈS

ST-CHRISTOL

QUISSAC

SAUVE

LUNEL

SOMMIÈRES CALVISSON

N

P
A

Y
S

 D
E

 S
O

M
M

I
È

R
E

S
 

4

s
o

m
m

a
i

r
e

55

Toute  
l’actualité  
sur  

www.ot-sommieres.com 
 
F I Y

★ ★ ★ 

★ 

★ 

★ Les incontournables 
 

Voir pages 10 et 11 PAGES 
6-7 
Edito 
  
8-9 
Visites guidées et commentées 
Dévéloppement durable  
 
10-11 
Les incontournables   
 
12-32 
 
 découvrir  
… le Pays de Sommières  
 
38-53 
 
 bouger 
… en Pays de  Sommières  
 
54-64 
 
 sortir 
… en Pays de Sommières  
 
68-71 
 
 créer 
… en Pays de Sommières  
 
76-86 
 
 savourer 
… en Pays de Sommières  
 
98 
Numéros utiles 



P
A

Y
S

 D
E

 S
O

M
M

I
È

R
E

S
 

6

Pierre Martinez  
Président de la Communauté de communes 
du Pays de Sommières  
Suzanne Hérisson  
Présidente de l’Office de Tourisme intercom-
munal  

Flâner, regarder, discuter… vos dé-
couvertes en Pays de Sommières 
seront remplies d’instants ma-
giques.  
Les ruelles médiévales et les 
places colorées de la cité invitent à 
la découverte. Au détour d’une rue 
ou à la faveur d’un événement, la 
généreuse hospitalité des habi-
tants, fiers de leur histoire et leur 
patrimoine, vous offre des mo-
ments partagés et inoubliables !  
Dégustez les bons produits, écou-
tez chanter les cigales, admirez les 
cou¬chers de soleil… chez nous, 
prenez le temps de vivre ! 

édito
Le temps de vivre   
Le temps de vivre et le plaisir de partager des moments li-
brement. Les dernières annonces sanitaires laissent présa-
ger une saison estivale placée sous le signe de la liberté re-
trouvée.  
Pour cette nouvelle année, nous développerons des actions 
en direction du tourisme durable, nous travaillons sur un nou-
veau site internet moderne et adapté aux nouveaux usages, 
nos conseillères vous ont concocté de nouvelles visites gui-
dées, nous allons animer nos réseaux de partenaires.  
Dans ce guide, nous nous sommes attachés à ce que vous 
vous sentiez déjà en vacances. Vous y trouverez une foule de 
bons plans : manifestations sportives et culturelles, coins se-
crets à découvrir, fêtes locales et traditions…  
A pied, à vélo ou à VTT, mais aussi à cheval ou avec un âne, 
le Pays de Sommières vous propose de découvrir ses diffé-
rentes facettes et nos partenaires ont, eux aussi, rivalisé 
d’imagination pour vous proposer des vacances « idéales ». 
Adultes, jeunes et enfants, chacun trouvera ici, l’activité qui 
lui convient …  
Et bien sûr, nos équipes restent plus que jamais mobilisées 
(dans le respect des mesures sanitaires en vigueur) pour vous 
aider à organiser votre séjour et partager leurs coups de 
cœur.  
Alors, prenez le temps de vivre… Venez souffler, respirer et 
vous ressourcer en Pays de Sommières ! 
  
 
Pierre Martinez 
Président de la Communauté de communes du Pays de 
Sommières 
Suzanne Hérisson  
Présidente de l’Office de Tourisme intercommunal
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Visites  
guidées et  
commentées  
 
 
 
Visites guidées 
 
Sommières  

Découverte de la cité médiévale et des  
espaces extérieurs du château 
Toute l’année  
Tarifs : 10€ adulte / 5€ enfant 
Infos et réservation à l’Office de Tourisme 
du Pays de Sommières  
T/04 66 80 99 30 
www.ot-sommieres.com 

 
Château de Sommières  

Découverte du Château, sa tour, sa chapel-
le et son espace multimédia.  
Vacances scolaires et juin à septembre. 
Infos et réservation T/04 66  53 78 32 
www.chateau-sommieres.fr 

 
Calvisson  

Découverte du village vaunageol 
Du 28 juillet au 18 août 2022 
Tarifs : 7€ adulte / 3€ enfant 
Infos et réservation à l’Office de Tourisme 
du Pays de Sommières.  
T/04 66 80 99 30 
www.ot-sommieres.com  

Places limitées, sur réservation uniquement. 
 
Catalogue des visites de groupes sur deman-
de à l’Office de Tourisme du Pays de Som-
mières.  
• Sommières cité médiévale 
• Sommières et son Histoire 
• Il était une fois Villevieille 
• Voyage dans le temps en Pays de  

Sommières 
 
Nous organisons vos visites personnalisées :  
T/04 66 80 99 30. www.ot-sommieres.com 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 Adoptez un comportement responsable 

Privilégiez les activités et hébergements 
écoresponsables. Ils sont gages de qua-
lité et de respect de l’environnement. 
Adoptez un comportement correct lors 
de vos visites et échanges avec la popu-
lation locale.  
Adopt responsible behaviour  
Favour eco-responsible activities and ac-
commodation. They are a guarantee of 
quality and respect for the environment. 
Adopt correct behaviour when visiting 
and interacting with the local population. 

  
2 Soyez ouvert à la rencontre  

et à la découverte 
Lors de votre séjour en Pays de Som-
mières, n’hésitez pas à aller à la ren-
contre des habitants et acteurs locaux 
du tourisme, car ce sont eux qui parleront 
le mieux de nos valeurs et notre état d’es-
prit.  
Be open to meeting and discovering 
During your stay in the Pays de Som-
mières, don't hesitate to go and meet the 
local inhabitants and actors of tourism, 
because they are the ones who will speak 
best about our values and our state of 
mind. 

 
 
 
3 Consommez des produits locaux  

et artisanaux 
Goûtez au plaisir des produits du terroir 
et des savoir-faire locaux. De quoi dé-
couvrir de nouveaux produits et de nou-
velles saveurs gourmandes et échanger 
avec des producteurs et artisans pas-
sionnés.  
Eat local and artisanal products 
Taste the pleasure of local products and 
local know-how. Discover new products 
and new gourmet flavours and meet pas-
sionate producers and craftsmen. 

  
4 Préservez la nature et le patrimoine 

Restez sur les sentiers balisés et n’ou-
bliez pas que les sites naturels et patri-
moniaux sont souvent fragiles et doivent 
être préservés. Respectez-les !  
Preserve nature and heritage 
Stay on the marked paths and don't for-
get that natural and heritage sites are of-
ten fragile and must be preserved. Res-
pect them ! 

  
5 Réduisez vos consommations 

Eau, électricité, achats... Un touriste res-
ponsable et heureux, voyage léger et res-
te vigilant sur ses consommations en va-
cances.  
Reduce your consumption 
Water, electricity,́ purchases... A respon-
sible and happy tourist travels light and 
remains vigilant about his consumption 
on holiday. 

  
6 Laissez les sites et les lieux tels que 

vous les avez trouvés 
Pensez à effacer vos traces en empor-
tant systématiquement vos déchets et à 
ne laisser aucune marque de votre pas-
sage.  
Leave the sites and places as you found 
them 
Remember to erase your traces by syste-
matically taking your waste with you and 
not leaving any mark of your passage. 

Si vous aussi vous avez envie de préserver la nature, de consommer local, 
d'avoir de bons rapports avec les gens d'ici, de découvrir et de vous immer-
ger, alors vous saurez faire bon usage de ce petit mode d'emploi du touris-
me durable.  
 
If you also want to preserve nature, consume locally, have good relations with 
local people, discover and immerse yourself, then you will know how to make 
good use of this little guide to sustainable tourism.  

Dévéloppement 
durable

 NOUVEAUTÉS 
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Les  
incontournables 

Parcours historique, le pont romain habité, la 
cité médiévale, le château fort. À ne pas man-
quer : le panorama sur les toits, une pause au 
bord de l'eau et vivre l'ambiance du marché du 
samedi matin.  
Historical tour, the inhabited roman bridge, the 
medieval city, the fortified castle. Don't miss : 
the panoramic view over the rooftops, a break 
by the water and the atmosphere of the Satur-
day market.

★ Sommières

Des univers et des histoires fascinantes autour 
d’un village de 2000 ans, une villa-romaine res-
tituée et un château médiéval, demeure fami-
liale depuis 5 siècles, qui domine la vallée.  
Fascinating stories about a 2000 year old villa-
ge, a restored Roman villa and a medieval cast-
le, a family home for 5 centuries, which domi-
nates the valley.

★ Villevieille

Les énergies de la Pierre vivante de Junas...Une 
aventure dépaysante dans les anciennes car-
rières du Bon Temps.  À voir : les œuvres en 
pierre d’artistes venus du monde entier.   
The energies of the Living Stone of Junas... An 
exotic adventure in the old quarries.  Don’t miss 
: the stone works of artists from all over the 
world. 

★ Junas

Le Roc de Gachone et ses moulins à vent, point 
culminant de la Vaunage. À visiter : la Maison 
du Boutis, savoir-faire unique de broderie ty-
pique du Languedoc et de la Provence.  
The Roc de Gachone and its windmills, the hi-
ghest point of the Vaunage. Visit the « Maison 
du Boutis », a museum that presents a unique 
embroidery technique typical of the Languedoc 
and Provence.

★ Calvisson

La culture bouvine, les rendez-vous gour-
mands, les fêtes traditionnelles de villages, les 
concerts de Jazz... Il y a de l’animation dans l’air 
toute l’année !  
Bouvine culture, gourmet events, traditional 
village festivals, jazz concerts... There's plenty 
of entertainment in the air all year round !

★ Fêtes et traditions

Ici, on parle de 27 siècles d'histoire du vin...     
Dégustez les vins issus du terroir local AOC 
Languedoc Sommières, faites connaissance 
avec les vignerons et partagez des moments 
gourmands en Pays de Sommières…  
Here, we are talking about 27 centuries of wine 
history... Taste wines from the local AOC Lan-
guedoc Sommières region, meet the winegro-
wers and share gourmet moments in the Pays 
de Sommières...

★ Vignobles
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Véritable joyau, le patrimoine du Pays de Sommières 
est apprécié pour son authenticité. Vestiges médiévaux, 
ponts romains, églises romanes, villages charmants aux 
ruelles et places ombragées…  
Un environnement préservé, proche de grands centres 
touristiques, garantit la quiétude et permet de se 
ressourcer. Installez-vous tranquillement sous les 
platanes, observez les habitants, sentez l’ambiance du 
Sud et prenez le temps de vivre.  
 
Pays de Sommières is appreciated for its authenticity. Medieval vestiges, roman 
bridges, romanesque churches and charming villages with narrow streets and 
shaded squares… The unspoilt environment ensures the calm. Settle down 
comfortably under the plane trees and take time to enjoy life.  

découvrir
1 31 3
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Sommières   
 
Le Pont Tibère, un des rares ponts 
habités d’Europe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le pont romain, emblème de la ville, symbo-
lise l’histoire de la cité et sa relation pas-
sionnelle avec le fleuve Vidourle. Le visiteur 
le contemple souvent sans prendre la me-
sure de son caractère particulier : il s’agit en 
effet d’un pont habité sans interruption de-
puis l’époque médiévale. Depuis toujours, il 
fait partie de la vie sociale et commerciale 
des habitants et compte au nombre des 
rares ponts habités d’Europe, au côté du cé-
lèbre Ponte Vecchio de Florence.  
 
 
 
 

21 arches dont 7 visibles   
Construit par les Romains au Ier siècle de 
notre ère, le pont est d’abord surveillé par un 
oppidum gaulois. Long de 200 mètres, il 
comporterait au moins vingt et une arches 
dont sept seulement sont visibles sur Vi-
dourle. Les autres ont été totalement absor-
bées par le tissu urbain et les habitations à 
partir du XIIIe siècle. On a du mal aujourd’hui 
à reconnaître la construction antique, du 
moins dans la partie dominant le fleuve. En 
revanche, l’arche visible Rue de la Grave a 
été conservée dans son état d’origine. Les 
autres ont servi de caves, écuries, ateliers ou 
garages.  

La sauvegarde du patrimoine   
Une partie de la ville est classée secteur 
sauvegardé, et une politique de conserva-
tion et de restauration du patrimoine a été 
mise en place. 

The Roman Bridge, as an emblem of Sommières, is also 
the symbol for the long history of the city and its passiona-
te relationship with the river Vidourle. When visitors 
contemplate the bridge, they can’t see and understand 
its particular character : an inhabited bridge continuous-
ly since the medieval period. It counts among the rare in-
habited bridges in Europe like the famous Ponte Vecchio in 
Florence. 

… le visiteur contemple souvent  
le pont sans prendre la mesure  
de son caractère particulier …

Villages  
et patrimoine 
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Comment découvrir  
la ville ?  
 
Bien plus qu’une cité médiévale ! 
Vous pourriez être surpris… 
 
En autonomie ...  
En famille ...   
« CHASSE AU TRESOR » 

Parcourir les secrets de son passé tout en 
s'amusant... Un kit aventurier pour résoudre 
les énigmes, trouvez le mot magique et ou-
vrez le coffre aux trésors.  
2 niveaux : 6-10 ans et 11-13 ans.  
Renseignements à l’Office de Tourisme.  
Tarif : 3€. T/ 04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com  

Pour tous ...  
« PARCOURS HISTORIQUE » 

Parcourir les secrets de son passé en s’ai-
dant des panneaux d’interprétation répartis 
dans la cité. Une carte disponible gratuite-
ment à l’Office de Tourisme.  
Renseignements : T/ 04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com  

« APPLI MOBILE GUIDIZZ »  
Ne passez plus à côté des richesses archi-
tecturales de la ville ! Guidizz détecte les 
lieux emblématiques riches en histoire de la 
ville (parcours historique), en fonction de 
votre position géographique. 
Téléchargeable gratuitement sur apple sto-
re et google play.  
Renseignements : T/ 04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com 

 
Avec un guide ...   

Découverte de la cité médiévale et des es-
paces extérieurs du château. Toute l’année.  
Tarifs : 10€ adulte / 5€ enfant. Infos et ré-
servation à l’Office de Tourisme du Pays de 
Sommières. T / 04 66 80 99 30 
www.ot-sommieres.com 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Histoire et culture  
 
ASSOCIATION FRANCO-ALLEMANDE  
DE SOMMIÈRES  

Conférences, expositions, rencontres…  
T : événements organisés toute l’année 
T/06 72 97 52 17. www.faps-sommieres.org   

ASSOCIATION SOMMIÈRES  
ET SON HISTOIRE 

Recherches historiques, conférences, édi-
tion d’un bulletin annuel…  
T : une mine d’informations sur la page Fa-
cebook « sommieresetsonhistoire ».  
T/04 66 80 99 30.  

MÉDIATHEQUE  
17 000 ouvrages, 600 dvd, 1 700 cd, quoti-
diens et magazines, ordinateurs, tablettes 
et liseuses numériques, salle multimédia 
avec 3 consoles de jeux. 
T : organisation d’ateliers, animations, ex-
positions, stages toute l’année. 
T/04 66 71 50 65.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh   

LIBRAIRIE PAPETERIE DE L’AVENIR 
Littérature, livres jeunesse, beaux-livres, 
littérature régionale avec des livres en occi-
tan et en provençal, fournitures de bureau. 
T : dédicaces d’auteurs organisées dans 
l’année. T/04 66 80 31 37.  
Kh  

Sommières

La Terre de Sommières  
 
Un produit 100% naturel et écolo-
gique   
Connue dans le monde entier, la Terre de 
Sommières, sépiolite aux vertus déta-
chantes, était extraite dans les mines à Sa-
linelles, petit village à proximité. Expédiée 
depuis la gare de Sommières (d’où son nom), 
elle a contribué grandement à la renommée 
de la ville. Aujourd’hui plus que jamais, son 
utilisation pour enlever des taches grais-
seuses est préconisée puisque c’est un pro-
duit 100% naturel et écologique.  
 
This sepiolite powder is widely known for its 
stain-removing properties. It was extracted 
from mines in the nearby village of Salinelles 
and shipped from the Sommières train sta-
tion which explains its name. Today, its use 
is as recommended as ever as it is a totally 
natural product.  
 
Où acheter la Terre de Sommières ?   
LE COMPTOIR D’ERIC 

Cosmétiques, parfums, bougies parfu-
mées, une gamme de produits ménagers 
100% naturels à base de Terre de Som-
mières, produits provençaux. 
T : produits issus d’un savoir-faire artisa-
nal et naturel, et fabriqués en France. 
Sommières. T/04 66 93 40 48.  
www.lecomptoirderic.fr  
Kh  

DES CÉVENNES A LA CAMARGUE 
Produits de Terroir, artisanat d’art, Terre 
de Sommières… 
T :  une grande variété de produits. 
Sommières. T/04 66 71 21 15  
www.cevennes-camargue.fr  
Kh  
 

MOULIN DE VILLEVIEILLE  
Produits issus de l'olivier, du terroir, Terre 
de Sommières... 
T :  boutique 100% terroir  
Villevieille. T/04 66 80 03 69.  
www.moulindevillevieille.com  
Kh  

Légende   
h activité possible  

par temps de canicule   
K activité possible  

par temps de pluie    
T le petit plus 
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Le château  fort  
 
Implanté sur l’éperon rocheux depuis le XIe 
siècle, le château a connu de nombreux 
assauts et transformations dont il reste 
quelques éléments visibles.  
 
Le château au Moyen-Age   
Occupé d’abord par la famille des Bermond 
d’Anduze et de Sauve, Louis IX en prend 
possession au XIIIe siècle. Il en fait une véri-
table forteresse, le dote d’une chapelle qui, 
au fil du temps, subit de nombreux rema-
niements, liés aux guerres de religion. Des 
protestants, notamment des femmes, y ont 
été prisonniers. Des militaires y ont séjour-
né. L’édifice montre des traces de ces diffé-
rentes occupations, en particulier des graf-
fitis de prisonniers bien conservés.  
 
Le château aujourd'hui   
Guidé par une scénographie créative et lu-
dique dans la chapelle, le public découvre 
l’histoire de la ville et du château en remon-
tant le temps… Dans une autre salle inti-
miste et feutrée, un son et lumière permet 
une véritable immersion dans les trois pé-
riodes marquantes de l’histoire de la cha-
pelle. En 2010, le château a été classé Mo-
nument Historique.  
 
The castle and its chapel. Built in the 11th 
century, the castle has experienced much 
change. Protestants were kept prisoners 
there and it has served as a barracks. 
Traces of the various presences remain and 
in particular graffiti by prisoners. The his-
tory of the town and the castle are recoun-
ted for visitors in the chapel. A creative and 
amusing show helps to go back in time.  
 
VISITES LIBRES ET GUIDÉES 

Découverte du château et ateliers pour les 
enfants. 
T : panorama en 360° du haut de la tour. 
T/04 66 53 78 32.  
www.chateau-sommieres.fr  
T/ 04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com 
 

Sommières 
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Rencontre  avec  
Lawrence  Durrell  
 
Ce célèbre écrivain et voyageur britan-
nique découvre Sommières en 1957. 
Amoureux de la région, il s’y installe de 
1966 jusqu’à sa mort le 7 novembre 1990. 
 
Charme et simplicité   
Lawrence Durrell naît le 27 février 1912 à 
Jalunda dans les Indes britanniques. Grand 
globetrotter, il vit dans les quatre coins du 
globe et arrive à Sommières en 1957 pour 
chercher un lieu dans le Sud de la France, 
un lieu pour écrire.  
A propos de Sommières, il raconte : « J’eus 
tout à coup le sentiment bizarre de me trou-
ver chez moi, sentiment qui ne m’a pas quit-
té... ». 
Après avoir séjourné un an à Sommières et 
quelques années à Nîmes, il achète en 1966 
la maison dans laquelle il restera jusqu’à sa 
mort. Peintre à ses heures, c’est ici qu’il re-
çoit ses amis dont Henry Miller et Anaïs Nin, 
et c’est ici qu’il écrit, en particulier Le Quin-
tette D’Avignon, un autre monument litté-
raire avec le Quatuor d’Alexandrie. 
 
This famous British writer, discovers Som-
mières in 1957. He felt in love with the area 
and lived there from 1966 until his death in 
1990. Lawrence Durrell was born on Fe-
bruary 27, 1912 in Jalunda, British India. A 
great globetrotter, he lives in the 4 corners 
of the globe, and arrived in Sommières in 
1957 to look for a place in the South of Fran-
ce, a place to write.  
About Sommières, he says: "I suddenly had 
the strange feeling that I was at home, a 
feeling that never left me... ». After staying 
one year in Sommières and a few years in 
Nîmes, he bought the house in 1966 where 
he stayed until his death. A painter in his 
spare time, it was here that he received his 
friends including Henry Miller and Anaïs 
Nin, and it was here that he wrote, in parti-
cular Le Quintette D'Avignon, another litera-
ry monument with the Alexandria Quartet. 
 
Parmi ses écrits les plus connus, on trouve  
• Le Quatuor d’Alexandrie  
• Une correspondance privée avec Henry 

Miller  
• Le Sourire du Tao, dans lequel il parle de 

Sommières avec humour et tendresse  
 

Vidourle   
 
C'est une nature sauvage et reposante 
qu'offre Vidourle !  
Prenez le temps de faire une pause au bord 
de l'eau à l'ombre des platanes et ouvrez 
l'œil ! Il est très apprécié des promeneurs 
et des pêcheurs et ses rives sont aména-
gées. 
Vidourle est un fleuve de 100 km environ qui 
prend sa source au sud des Cévennes et se 
jette dans la Méditerranée. Site Natura 
2000, d’une biodiversité remarquable. 

 
 
 
The Vidourle offers a wild and relaxing na-
ture  
Take the time to take a break at the water's 
edge in the shade of the plane trees and 
keep your eyes open ! It is very popular with 
walkers and fishermen and its banks are 
well developed. 
The Vidourle is a 100 km long river which 
rises in the south of the Cévennes and flows 
into the Mediterranean. It is a Natura 2000 
site with remarkable biodiversity. 
 

les gens  
d’ici en parlent  

 
« Seigneur », « Maître », « Monsieur »...  
Pour les Sommiérois, Vidourle est un 
grand personnage. Vidourle ou le Vidour-
le ? Les Sommiérois ont l'habitude de di-
re « Je vais à Vidourle" et non "au Vidour-
le ». Lors des crues, les vidourlades : « On 
annonce Vidourle, Vidourle arrive, Vidour-
le charrie, Vidourle est à la Grave, au Mar-
ché, Vidourle passe sur les ancoules, Vi-
dourle se retire ».  

Sommières

Lawrence Durrell, 

L’étrange étranger.
The strange stranger.

L’étrange étranger .  
Livre sur Lawrence Durrell, en vente  
à l’Office de Tourisme 5€.

d
é

c
o

u
v

r
i

r

2 12 1



P
A

Y
S

 D
E

 S
O

M
M

I
È

R
E

S
 

2 2

27 siècles d’histoire  
du vin 
 
Dès la préhistoire, les hommes s’installent 
sur les terres de la Vaunage entre Nîmes 
et Sommières et vivent dans de nom-
breuses exploitations agricoles. La ville 
s’est développée au Moyen-Âge, son his-
toire est marquée par les traces des 
guerres de religion et la résistance protes-
tante locale. La ville prend son essor aux 
XVIIIe et XIXe siècles grâce aux négociants 
en vin. Un nouvel art de vivre s’installe et 
se traduit par la construction de belles de-
meures. Un itinéraire permet de découvrir 
le patrimoine issu de cette riche histoire.  
À ne pas manquer : le marché le di-
manche matin. 
À voir : le long de la Voie verte, une fresque             
« mur du temps ». 27 siècles d’Histoire en 
neuf tableaux évoquant les civilisations 
depuis le premier buveur de vins jusqu’aux 
temps modernes.  
 
The village of Calvisson is marked above 
all by traces of the Wars of Religion. It was 
one of the main centres that marked the 
history of Protestant resistance in the area 
during different periods. The village grew 
in the 18th and 19th centuries thanks to 
the wine trade. A new art of living develo-
ped and fine mansions were built. A route 
shows off the local heritage. And don't 
miss the market on Sunday morning.  
 
Comment découvrir  

la ville ?  
De fontaines en moulins :  
entre Histoire et traditions… 
 
En autonomie 
Pour tous : 
« CŒUR DE LA VAUNAGE » 

Patrimoine et charmes du paysage rural 
sont au rendez-vous… parcourez le villa-
ge en vous aidant des panneaux d’inter-
prétation.  
Brochure disponible à l’Office de Tourisme.  
T/ 04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com  

Avec un guide  
DÉCOUVERTE DU VILLAGE VAUNAGEOL 

Du 28 juillet au 18 août 2022. 
Tarifs : 7€ adulte / 3€ enfant. 
Infos et réservation à l’Office de Tourisme 
du Pays de Sommières. T / 04 66 80 99 30. 
www.ot-sommieres.com 

 
Histoire et culture   
MÉDIATHEQUE  

Livres, CD, DVD, magazines, livres-CD, 
livres-lus, journaux… également un es-
pace informatique ainsi qu’un point WIFI. 
T : animations, ateliers et expositions ré-
gulièrement proposés. T / 04 66 37 10 23.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com 
Kh  

Le Boutis, un art textile  
d'origine médiévale  
 
Le boutis est une technique de matelassage 
et de broderie en relief, utilisée pour la 
confection de vêtements et linge de maison. 
L’assemblage de deux pièces de tissus re-
haussées d’une broderie à petits points se-
ra « embouti » (garni) de mèches de coton. 
Ouvrages dédiés aux événements heureux 
de la vie, ce sont avant tout des motifs très 
symboliques qui sont brodés. 
 
Boutis is padded cloth embroidered with 
sumptuous patterns in relief. Visit its collec-
tion of traditional textiles.  
 
LA MAISON DU BOUTIS 

Une étonnante collection de ce savoir-fai-
re avec des pièces d’exception des XVIIIe et 
XIXe siècles.  
T : le boutis est inscrit au Patrimoine Cul-
turel Immatériel français, depuis 2019. 
T/04 66 01 63 75.  
www.la-maison-du-boutis.fr  
Kh  
 
 

 
 
 
 
 

Les moulins du Roc  
de Gachone  
Un panorama sur la Vaunage 
 
Quatre moulins à vent ont été édifiés au 
sommet du Roc au XVIIe et XVIIIe siècles dont 
un détruit en 1838. Le moulin pointu est ap-
pelé « signal de Cassini », il a servi de repè-
re lors de la conception de la carte de Fran-
ce commandée par Louis XIV en 1747.  
L’endroit offre une vue sur des paysages sin-
guliers et typiques regroupés sous le nom de 
« Vaunage ».   
À voir : table d’orientation  
 
On a hill overlooking the village is the Roc 
de Gachone. There you will see the remains 
of three windmills. Beautiful view over the 
plain all the way to the sea.  

 Calvisson  
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Le village,  
2000 ans d’histoires 
 
Villevieille et ses alentours ont révélé des 
traces d'occupation humaine remontant à 
la préhistoire. Le plateau de ce village mé-
diéval constituait autrefois un emplace-
ment stratégique dominant la plaine du Vi-
dourle. Ce n’est qu’à partir du IIe après JC 
que Villevieille s’étiole au profit du bourg de 
Sommières, bénéficiant de sa situation de 
carrefour de commerce et de communica-
tion. La cité de Sommières se développe par 
la suite et la population de Villevieille s’ins-
talle à flanc de colline. 
 
Villevieille and its surroundings have revea-
led traces of human occupation dating back 
to prehistoric times. The plateau of this me-
dieval village was once a strategic location 
overlooking the Vidourle plain. It was not un-
til the 2nd century BC that Villevieille decli-
ned in favour of the town of Sommières. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le château, classé  
Monument Historique 
 
Un puissant donjon, bâti au XIe siècle par les 
Bermond d’Anduze, surplombe la vallée. Le 
château a beaucoup été transformé au 
cours des âges et on remarque tout particu-
lièrement une délicate façade Renaissance.  
 
Le château de Villevieille est une demeure 
familiale depuis cinq siècles. Ouvert au pu-
blic, un membre de la famille guide le visi-
teur à travers un intérieur riche de son mo-
bilier d’origine. Le château offre un 
panorama exceptionnel sur la vallée ! 
 
The Villevieille Castle, a classified histori-
cal monument. Set on the hill overlooking 
the Vidourle valley, the imposing castle was 
built by Bermond d’Anduze in the 11th cen-
tury.  
In the 17th century its owner transformed it 
into a spacious residence adding a delicate 
Renaissance façade to its original medieval 
structure.  
 
VISITES GUIDÉES 

Découverte du château, des espaces ex-
térieurs avec le grand jardin et la cour in-
térieure. 
T : le panorama et des anecdotes sur la 
vie au château. 
T/06 70 61 81 49.  
www.chateau-de-villevieille.fr  

Le Site des Terriers  
Restitution d’une villa gallo- 
romaine  
 
Des fouilles archéologiques ont été menées 
entre 1999 et 2005 sur le Site. Elles ont per-
mis de mettre au jour un quartier d'habita-
tion gallo-romain. La base des murs d'une 
des maisons (domus) a été restituée au-
dessus des vestiges réels avec des tech-
niques et des pierres semblables à celles 
d’origine.  
 
The "Site des Terriers" and the restitution of 
a Gallo-Roman villa. The visitor enjoy an im-
mersive visit thanks to his smartphone, to 
discover the daily life of a Gallo-Roman fa-
mily. This is the "Villevieille Antique" expe-
rience.  
 
Histoire et culture   
BIBLIOTHEQUE  

Large choix d’ouvrages. Deux salles lumi-
neuses dont une salle réservée aux en-
fants. 
T : animations, ateliers et expositions ré-
gulièrement proposés. 
T/ 04 66 88 95 73.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh  

 Villevieille  

À vivre !   
 
Une expérience numérique  
« Villevielle antique »    
Visite immersive d’une villa gallo-ro-
maine à l’aide de son smartphone.  
Écoutez les histoires du quotidien 
d’une famille vivant dans une domus 
au temps de la romanisation de la 
Gaule. Une signalétique est installée 
sur le site. 
T : trois découvertes : visite sur site, 
jeu pour enfants et fiction documen-
taire. 
www.villevieilleantique.fr 

Légende   
h activité possible  

par temps de canicule   
K activité possible  

par temps de pluie    
T le petit plus 
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Les Circulades 
 
Ce sont deux exemples parfaits de cette ur-
banisation médiévale particulière, typique 
du Languedoc. Cet ingénieux système de 
construction en cercle permettait de proté-
ger le noyau central, constitué le plus sou-
vent du château et de l’église. Par endroits, 
les anciens remparts sont encore visibles.  
T : circuit découverte avec des panneaux 
d'interprétation. 
 
The centres of the two villages have magni-
ficent 'circulades'. This pattern of building in 
a circle protected the central core, consis-
ting generally of a castle and a church.  
 
Histoire et culture   
MEDIATHEQUE  

Plus de 500 livres proposés. Conférences 
régulièrement organisées. 
T : précence de la ludothèque itinérante 
de Sommières pour des moments « jeux 
enfants ». 
Montpezat. T/04 66 81 78 26.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh   

BIBLIOTHEQUE  
De nombreux ouvrages variés. 
T : animations et ateliers organisés régu-
lièrement. 
Souvignargues. T/04 66 93 08 71.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh  

 

La chapelle  
Saint-Julien de  
Montredon  
 
Avant d’arriver au village de Salinelles, au 
milieu des vignes, se dresse la Chapelle 
Saint-Julien de Montredon. Composée de 
deux petites chapelles datant des XIe et XIIe 
siècles, elle est un exemple parfait de l’art 
roman.  
 
Before arriving in the village coming from 
Sommières you will see on a hill to your left 
the Romanesque chapel of St Julien de 
Montredon which is a perfect example of 
Languedoc Romanesque architecture. It at-
tracts lovers of religions architecture, whi-
le music-lovers enjoy the concerts which 
are held there.  

Les gens  
d’ici en parlent  

 
Gabriele Salom  
Adepte de marche nordique   
« Mes marches m’amènent régulièrement 
sur les chemins en Pays de Sommières 
et quelquefois dans des villages que je re-
découvre avec plaisir et émerveillement. 
Je pense notamment à Montpezat. J’ai un 
réel coup de cœur pour ce village perché 
sur une colline au milieu de la garrigue. 
Lorsqu’on arrive aux portes du village, on 
a presque l'impression de rentrer chez 
quelqu'un. A chaque fois, je me dis « j’ai 
bien fait de venir jusqu’ici ». On s’y sent 
bien, c’est comme un petit bijou hors du 
temps qu’on aimerait garder secret. 
Après quelques heures de marche, c’est 
ma meilleure récompense. Je ne m’en 
lasse pas. » 

 Salinelles  

Souvignargues  
Montpezat  
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 Junas 

 Congénies 

Les Quakers  
 
Dès les débuts du XVIIIe siècle, Congénies 
et les villages environnants réunissent une 
communauté d'hommes et de femmes pa-
cifistes et libres penseurs, localement dési-
gnés du nom de Couflaïres (Inspirés). Ele-
vant des moutons et des vers à soie, ils 
produisent de la laine et de la soie dans la 
Vaunage. Ils fondent la première assemblée 
Quaker de France après avoir établi des 
contacts avec l’assemblée de Londres. 
Construite en 1822, la maison de Congénies 
a accueilli le culte jusqu’en 1905. La derniè-
re des Couacres (prononciation méridiona-
le) de Congénies meurt en 1928.  
 
During the 18th century Congénies was ho-
me to a group of independent thinkers cal-
led “les inspirés” (the inspired ones) who af-
ter a visit to Quakers in London, founded the 
first Quaker meeting in France. Non-confor-
mism was the majority religion in the vil-
lages around Nimes at that time. 
  
Histoire et culture   
BIBLIOTHEQUE  

De nombreux ouvrages pour adultes et 
enfants : divers romans, BD,  biographies, 
documentaires, livres jeunesse… 
T : animations, ateliers et expositions ré-
gulièrement proposés. 
T/04 66 80 70 87.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh  

Le village 
 
Construite sur un tertre rocheux, Junas était 
une petite forteresse fermée par deux 
porches visibles encore aujourd'hui. Son 
centre médiéval conserve les traces de cet-
te époque : ruelles en chicanes, passages 
voûtés…  
Junas est réputé pour ses anciennes car-
rières dans la garrigue et les savoir-faire liés 
à la taille de la pierre. Des œuvres réalisées 
par des tailleurs de pierre, sculpteurs, mo-
saïstes et forgerons venus du monde entier 
sont réparties dans le village, dont le célèbre 
kiosque au cœur du village.  
A voir : les plaques de rue aux noms de jazz-
men en clin d’œil au festival de jazz de re-
nommée internationale (chaque année en 
juillet). 
 
Junas is famous for its ancient quarries. 
They form a sumptuous setting for various 
events: the Rencontres de la Pierre, held du-
ring the first weekend of July and attracting 
stone carvers from all over Europe, and a 
Jazz Festival.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les Carrières  
du Bon Temps  
 
Patiemment, depuis l’époque médiévale, les 
carriers ont creusé la pierre pour en extraire 
le matériau nécessaire à l’édification de 
leurs maisons. À cause des failles dans la 
roche, ils ont fini par abandonner des 
« laisses »  qui ressemblent à des cierges 
au coeur des carrières. Elles offrent un écrin 
somptueux aux divers spectacles proposés 
pendant la saison estivale, notamment les 
Rencontres de la Pierre (dernier week-end 
d’août) qui réunissent des tailleurs de pierre 
de toute l’Europe et un Festival de Jazz à la 
renommée internationale (juillet).  
À faire : le sentier d’interprétation « Pierre  
vivante » . 
 
Histoire et culture   
BIBLIOTHEQUE  

De nombreux ouvrages variés. 
T : animations, ateliers et expositions   
régulièrement proposés. 
T/04 66 80 89 44.  
www.mediatheque-paysdesommieres.com  
Kh  
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LE MAS DE LA COMTESSE  
Découverte de l’univers des manadiers et 
des traditions camarguaises, visite de la 
manade, soirées traditionnelles, dégusta-
tions de plats traditionnels… 
T : les Veillées Camarguaises de l’été – dî-
ner-spectacle en plein air. 
Aigues-Mortes. T/ 06 34 14 28 86.  
www.manademasdelacomtesse.com   

MANADE SAINT-LOUIS  
Visite commentée de la manade et ren-
contre avec des manadiers. Découverte de 
la ferrade, démonstration de tri de tau-
reaux, jeux de gardians à cheval, visite en 
4x4… 
T : organisation de journées camar-
guaises.  
Montcalm. T/06 25 73 84 85.  
www.manade-saint-louis.com   

PHIL LE GUIDE  
Safari en 4x4 et haltes gourmandes avec 
Phil, un guide naturaliste et culturel du 
pays, sensibilisé aux traditions, à l’écolo-
gie, au développement durable. 
T : le premier 4X4 écotouristique, hydro-
gène.  
Le Grau-du-Roi. T/06 07 75 38 94.  
www.phil-le-guide-tour-camargue-cevennes.com   

PIERROT LE CAMARGUAIS  
Safari 4x4 à ciel ouvert avec Pierrot, un 
guide naturaliste et homme de pays qui 
parcourt la Camargue.. 3 circuits au choix.  
T : la soirée camarguaise en saison.  
Le Grau-du-Roi. T/06 82 23 00 54.  
www.pierrot-le-camarguais.fr   

CAMARGUE SAUVAGE  
Safaris 4x4 proposés en demi-journée. 
Également safari spécial photographes 
professionnels, circuit VIP… 
T : échappées sauvages à la rencontre 
des gardians et de leurs chevaux. 
Aigues-Mortes. T/06 60 48 02 91.  
www.camarguesauvage.com   

CAMARGUE AUTREMENT  
Safari nature en 4x4 et excursions en vélo 
électrique pour découvrir les paysages et 
les secrets de la Camargue.  
T : l’excursion ½ journée, petit-déjeu-
ner/collation, dégustations de 5 vins AOC.  
Le Grau du Roi. T/ 06 12 03 25 35.  
www.camargue-autrement.com   

CAMARGUE DÉCOUVERTE  
MANADE DES CHANOINES 

Safari photo en 4x4, en vélo électrique, 
randonnée en quad, visite de la manade 
avec présentation des gardians. 
T : safari en calèche.  
Le Grau du Roi. T/06 85 35 10 04.  
www.camargue-decouverte.fr  

LA CABANE DU DALADEL  
Grande variété d’activités : promenade à 
cheval et en calèche pour tous, balades 
pour les cavaliers confirmés « Rassem-
bler les chevaux », sortie en bord de 
mer…  
T : balade au coucher de soleil 
Vauvert. T/ 06 20 78 03 74.  
www.camargue.fr/site/cabane-du-daladel   

CABARETS EQUESTRES DE CAMARGUE 
Spectacle équestre ou dîner-spectacle, 
avec des ambiances, des chevaux, des 
danseuses, des acrobates, des guita-
ristes, des musiques gitanes,… 
T : férias flamencos, fiesta équestre. 
Le Grau-du-Roi. T/06 23 19 53 57.  
www.cabarets-equestres.fr  

 

Région naturelle formée par le delta du Rhône, à 
seulement 30 minutes de Sommières…  
Only 30 minutes from Sommières, a wild nature..  
L’immensité des paysages, les chevaux et les taureaux qui 
côtoient les flamants roses et autres merveilles de la natu-
re, ... Appréciez la Camargue à sa juste valeur en compa-
gnie de passionnés toujours au rendez-vous. Ils vous mè-
neront à de superbes points de vue et vous feront découvrir 
toute la diversité des paysages, de la vigne aux plages en 
passant par les marais salants. Laissez-vous guider pour 
une immersion totale...

La  
Camargue  

Les  
Cévennes  

Aux alentours

La chaîne montagneuse à seulement 40 minutes 
de Sommières… 
Only 40 minutes from Sommières, the mountain range...  
Connue pour ses espaces immenses et préservés : forêts, 
monts à gravir, vallées et panoramas d’exception. Le Parc  
National des Cévennes, réserve mondiale de biosphère est le 
plus grand de France. L’agropastoralisme des Causses et  
Cévennes est inscrit au patrimoine mondial de l’UNESCO.
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RÉSERVATION AU 04 30 08 52 91
1745 Route de l’Espiguette - Le Grau du Roi
www.camargue-autrement.com

Sous terre  
sous l’eau  

Deux univers fascinants  
à découvrir   
La vie sous-marine et les mystères 
du monde souterrain émerveille-
ront petits et grands ! 
 
SEAQUARIUM  

Le monde fascinant de la vie marine à dé-
couvrir : espace tropical, musée tortue, 
pôle des mammifères marins, imagina-
rium ...  
T : Requinarium.  
Grau du Roi. T/ 04 66 51 57 57.  
www.seaquarium.fr  
Kh  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

GROTTE DE LA SALAMANDRE  
Quatre façons de la visiter : le Grand Rap-
pel, les coulisses, le belvédère et la visite 
guidée au milieu des Géants de Cristal et 
stalagmites mises en couleurs et en sons.  
T : le vol en aéroplume. 
Méjannes-le-Clap. T/04 66 60 06 00.  
www.grottedelasalamandre.com   
Kh   

GROTTE DE TRABUC  
Sept salles, curiosités minérales, lacs et 
cascades. Visites nocturnes l’été sur un si-
te illuminé par 1600 bougies, visite guidée 
avec une lampe à carbure… 
T : les 100 000 mystérieux soldats sur un 
parcours lumineux interactif. 
Mialet. T/04 66 85 03 28.  
www.grotte-de-trabuc.com  
Kh  
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LE PLEIN D’ACTIVITES  
POUR TOUTE LA FAMILLE 

Chemin de Saint Brès.  34 130  LANSARGUES 
06 01 10 23 85  

Camping
l'Olivier 

112 route de Congénies 
30250 JUNAS

T/04 66 80 39 52
contact@campinglolivier.fr

www.campinglolivier.fr

Les Chênes 
T/04 66 80 99 07
 06 03 29 36 32

Camping
Caravaning

www.camping-les-chenes.com

Envies de sorties ?
De l'ombre à

lumière, Découvrez
les trésors et les

mystères de
TRABUC 

 

Grotte de TRABUC
le coeur de la Nature

www.grotte-de-trabuc.com

A côté d'Anduze

04 66 85 03 28

enfant 
 moins 
de 5 ans
 gratuit

camping 

16 route d'Uzès
30250 Souvignargues 

T/04 66 80 95 85 
www.lepresaintandre.com

Languedoc Roussillon / Gard

le pré
Saint André
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Amoureux de randonnées, amateurs de 
sensations fortes, curieux en quête d'évasion, 
adeptes de la détente... tout le monde peut 
trouver son bonheur parmi les nombreuses 
activités sportives et de loisirs. Variez les 
plaisirs... le choix est vaste.  
 
Hiking lovers thrill-seekers, curious people looking for an escape, 
lovers of relaxation... everyone can find what they are looking for 
among the many sports and leisure activities. Vary the pleasures... 
you have a wide choice. 

bouger
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LE CHEMIN DES LAINES À CALVISSON 
Comment découvrir de façon ludique la 
transformation des paysages par l’activi-
té pastorale.  
c  14 à 15 km, 3 à 4h, facile. Départ : Cal-
visson ou Sinsans. 

 
PIERRE VIVANTE, LES CARRIÈRES  
DE JUNAS  

Une courte boucle pédestre qui passe par 
un site patrimonial exceptionnel. Des pan-
neaux explicatifs facilitent la compréhen-
sion de l’histoire du lieu.  
c  1,5 km, 1h, facile. Départ : Junas, carre-
four du château d’eau. 

 
LE PUECH DU MONTAGNON  
À PARIGNARGUES  

En marchant un peu en hauteur, vous dé-
couvrez des points de vue incroyables sur 
la garrigue.  
c  6 km, 2h, facile. Départ : parking du la-
voir.  

 
LES EAUX CHAUDES À SAINT-CLÉMENT  

Avec un peu de chance, en hiver, vous ver-
rez couler la source d’eau chaude.  
c  7,3 km, 2h05, facile. Départ : le village.  

 
LES COLLINES BOISÉES  
(DU VIN AU MIEL) À CLAIRAN  

Cette randonnée est recommandée pour 
les gourmands (mais pas que !) : on dé-
guste le miel à Clairan.  
c  8,5 km, 2h30, moyen. Départ : Clairan.  

 
LA CLOTTE À FONTANÈS  

Plusieurs moulins, dont il ne reste plus 
que des ruines aujourd’hui, et des pas-
sages à gué sont à voir le long du Vidour-
le.  
c  9,3 km, 2h40, moyen. Départ : le parking 
du foyer. 

POUR PLUS DE RANDOS À PIED,  
À VTT OU À CHEVAL   

Un réseau de plus de 200 kilomètres d’iti-
néraires balisés. Randonnées, à pied, à 
cheval ou à VTT, suivez les sentiers propo-
sés ou composez vos propres itinéraires.  
Votre compagnon de route : le Carto-Gui-
de en Pays de Sommières en vente à l'Of-
fice de Tourisme 5€.

Une rando,  
un village  
 
Randonneurs chevronnés ou marcheurs du dimanche, en famille ou entre amis, les sentiers 
en Pays de Sommières conduisent à la découverte du patrimoine de nos villages et de l’en-
vironnement naturel. Plusieurs circuits sont équipés de panneaux d’information qui ai-
dent à comprendre l’histoire et les transformations des paysages.  
 
Hiking in all seasons, with family or friends, the trails in Pays de Sommières lead to the 
discovery of the heritage in our villages and the natural environment. 

 La  
 rando  
 sous  
 toutes  
 les  
 formes 

Ensemble,  
respectons  
la nature  

 
Voici quelques règles à respecter, pour que 
la randonnée reste un plaisir pour tous :   
• équipez-vous de chaussures adaptées 

à la marche,  
• par temps chaud, pensez à prendre de 

l’eau et un chapeau,  
• ne quittez pas les chemins balisés, te-

nez votre chien en laisse,  
• certaines espèces de végétaux et 

fleurs sont protégées, ne les cueillez 
pas,  

• si vous pique-niquez, ne faites pas de 
feu,  

• emportez vos déchets.  
 
Nature respects you, do respect her! Here 
are a few rules to make hiking a pleasure 
for everyone :   
• equip yourself with shoes suitable for 

walking.  
• in hot weather, take water and a hat.  
• don't leave the marked paths, keep your 

dog on a leash.  
• some species of plants and flowers are 
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Brochures disponibles  
à l’Office de Tourisme et  
téléchargeables sur  
www.ot-sommieres.com  

Les randos points de vue  
 
Plusieurs sentiers mènent à de 
larges panoramas : à des points de 
vue naturels, à des tables d’orien-
tation. 
 
CŒUR DE LA VAUNAGE À CALVISSON  

C’est une balade pour découvrir l’histoire 
de la ville. Elle vous guide jusqu’en haut de 
la colline et vous offre une vue imprenable 
sur la vallée.  
c  3,4 km, 1h15, facile  
Départ : Calvisson Plaisance (parking)  

 
LE BOIS DE CLAPISSE À AUJARGUES  

Une balade facile qui passe devant des 
capitelles de style très différent. Ce sont 
des anciens abris de bergers.  
c  5 km, 1h30, facile . Départ : la mairie  

 
LA GROTTE DU BOIS DE PARIS  
À ASPÈRES  

Une randonnée qui vous guide à travers la 
garrigue et vers une mystérieuse grotte.  
c  10,7 km, 3h30, difficile . Départ : le foyer  

 
NOTRE DAME DE JOUFFE  
À MONTMIRAT  

Le Castellas et les vestiges de l’ancienne 
église Notre Dame de Jouffe sont à dé-
couvrir en chemin.  
c  8,6 km, 2h10, moyen . Départ : la mairie 
 
 
 

Les randos connectées  
 
Les parcours géocaching tout en 
s’amusant : une autre façon de dé-
couvrir les villages et sites natu-
rels. Des énigmes à résoudre sur 
chaque site pour trouver la cache 
finale. 
 
DE LA CAVE AUX MOULINS À CALVISSON  
c  5 km, 3h. Départ : la fresque Vinopano-
rama.  

 
ENTRE RIVIÈRE ET BOIS À CRESPIAN 
c  5 km, 2h30 . Départ : le porche.  

 
DE L'EAU À LA ROCHE À LECQUES 
c  7,9 km, 2h30 . Départ : le boulodrome.  

 
À LA DÉCOUVERTE DE LA PIERRE  
DE JUNAS  
c  4,3 km, 2h . Départ : le kiosque.  

 
REMONTER LE TEMPS À VILLEVIEILLE  
c  900 m, 30 min.  Départ : la statue du 
taureau.  
 

les randos
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Cet itinéraire s’étire sur 28 km dans la plai-
ne de la Vaunage de Fontanès à Caveirac, 
en passant par Sommières et Calvisson. 
Parcours sans danger (interdit aux véhi-
cules à moteurs) et accessible à tous, la 
Voie verte est un  chemin de déplacement 
doux pour vélos, rollers, trottinettes ou sim-
plement à pied. Elle longe vergers et oliviers, 
vignes et prairies et s’ouvre par endroit sur 
des vues magnifiques.  
 
Crossing the Vaunage plain, the 28 km long 
green trail offers fine viewpoints on the vi-
neyard and scrubland hills. It is reserved for 
hikers, cyclists, roller skaters and persons 
with reduced mobility. The « green way » al-
lows to discover the 6 key places of the des-
tination on foot and by bike. 
 
De Voies en voix   
Huit panneaux d’interprétation sonores, via 
des QR codes, évoquent le passé ferroviaire 
le long des 12 km de la Voie verte entre 
Sommières et Calvisson. Le patrimoine ru-
ral situé à proximité y est mis en lumière. 
Une découverte à partager en famille. 
 
Eight information points form a sort of mul-
ti-media trail, it tells the story from yester-
day’s railway to nowadays green trail.  

À vélo ...  
 
Ces circuits sont des itinéraires 
cyclables, balisés sur routes par-
tagées, entre vélos et autos. Les 
boucles sont sélectionnées pour 
leur faible trafic et leur vitesse li-
mitée.  
 
LES OLIVETTES, 21km, 2h, facile, au dé-
part de Calvisson. 
LE VIDOURLE, 34 km, 3h, moyen (vallonné), 
au départ de Sommières 
 
These circuits are cycle routes, marked out 
on shared roads, between bicycles and 
cars. The roads are selected for their low 
traffic and limited speed.  
 
VAUNAGE PASSION VELOS  

Location de vélos. VTT sport, VTC, compé-
tition, vélos à assistance électrique, ac-
cessoires remorques enfants et suiveur, 
réparation, livraison. 
T : en bordure de la Voie verte et grand 
choix de produits de marque. 
Calvisson. T/04 66 81 43 78.  
www.vaunagepassionvelos.fr 

 
VELO NATURE COLLIAS 

Location de vélos électriques VTC et VTT 
près d’Uzès et du Pont du Gard. Service de 
réservation en ligne.  
T : vélos électriques performants pour 
tous types de chemins. 
Collias. T/04 66 22 84 84.  
www.velo-collias.com/location-de-velos 

 
CAMARGUE AUTREMENT 

La route des sens, excursions guidées à 
vélo électrique dernière génération, pour 
découvrir la Camargue hors des sentiers 
battus.  
T : découverte d’une manade, une pause 
gourmande et d’autres surprises. 
Le Grau du Roi. T/06 12 03 25 35.  
www.camargue-autrement.com  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

À VTT ...  
 
Le Pays de Sommières est labelli-
sé centre VTT par la FFC, les 
boucles balisées sont adaptées à 
tous niveaux. 
 
LES CHÂTEAUX DU SOMMIÉROIS, 42 km, 
dénivelé positif 580m, au départ de Som-
mières. 
LE BOIS DE CALVISSON, 12 km, dénivelé 
positif 100m au départ de Calvisson.  
LES MURETS, 15 km, dénivelé positif 
250m, au départ de Calvisson.  
LES ANCIENNES GARES, 26 km, dénive-
lé positif 250m, au départ de Calvisson.  
LA MANADE, 20 km, dénivelé positif 400m, 
au départ de Calvisson.  
 
The Pays de Sommières is labelled as a 
mountain bike centre by the FFC. Five loops 
adapted to all levels benefit from specific 
mountain bike markings.  
 
E-DVENTURE  

Balades et randonnées guidées avec une 
trottinette électrique tout-terrain. Oeno-
tour, aventure... 
T : location de vélos et tandems à assis-
tance électrique.  
Boisseron. T/07 67 31 08 95.  
www.e-dventure.fr  

 
SEB ÉCO BIKE  

Randonnées à VTT électrique de la 
marque Giant de dernière génération. Or-
ganisation de « wine tours ». 
T : randonnées guidées à VTT électrique. 
Castries. T/07 81 86 86 17.  
www.sebecobike.fr 
 
 

À ne pas manquer ...  
LE RAID VIDOURLE VTT 
En octobre  
Un grand moment à ne manquer sous au-
cun prétexte si vous êtes passionné. Par-
cours à pratiquer selon votre niveau, au dé-
part de Sommières.  
Inscription et renseignements auprès de 
Latitude VTT : www.latitudevtt.com 

 
 
Les  
vacances 
tout en 
douceur 
 
Le vélo est  
un excellent 
moyen de  
découvrir les 
paysages à 
son rythme. 
C’est une solu-
tion respec-
tueuse de l’en-
vironnement, 
économique  
et bonne pour 
la santé.  
 
Cycling is an 
excellent way 
to discover the 
countryside at 
your own pace. 
It's environ-
mentally 
friendly, eco-
nomical and 
good for your 
health.

  
Le bon  
plan de  
l’équipe 
 
La Voie verte  
de la Vaunage 
permet de  
découvrir nos six 
incontournables à 
pied et à vélo. 

 
 
 
 
Rendez-vous sur  
www.ot-sommieres.com 
> agenda
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 La  
 Voie  
 verte 

… la Voie verte est un chemin de  
déplacement doux ... 



P
A

Y
S

 D
E

 S
O

M
M

I
È

R
E

S
 

4 6

À cheval ...   
 
Le Pays de Sommières propose des che-
mins adaptés à la randonnée équestre.  
 
The Pays de Sommières offers trails adap-
ted to horseback riding. 
 
SOUVIGNARGUES, FONTANÈS 
c  17,3km, dénivelé positif 251m au dé-
part de Souvignargues.   

MONTMIRAT, CRESPIAN 
c  11,3km, dénivelé positif 205m, au dé-
part de Montmirat. 
 
  

DOMAINE ÉQUESTRE DE MARUÉJOLS  
Randonnées à la journée ou 2 à 6 jours. 
Cavaliers tous niveaux. Cours équitation, 
stages, pensions.  
T : les randonnées thématiques.  
St-Come et Maruéjols. T/06 74 93 84 10. 
www.domaine-equestre-maruejols.fr  

LES PONEYS D'AUREL  
Balades à cheval et à poney au bord de Vi-
dourle, familiale et sportive. Sur réserva-
tion.  
T : la nocturne, une balade au coucher du 
soleil (dégustation de vins en option)  
Sommières. T/06 30 96 33 42.  
www.lesponeysdaurel.fr   
h  

Méli  
mélo  
d’activités 

les randos
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TYROLIANE 
Parc accrobranche dans une pinède. Par-
cours d’aventures et plus de 220 ateliers 
dont les tyroliennes à sensations.  
T : 27 parcours, progressifs dans la sen-
sation et la sportivité. 
Saint-Christol. T/06 77 79 14 36.  
www.tyroliane.fr  h  
 

ADVENTURE ATTITUDE 
Grimpe d'arbres et escape game dans les 
arbres. Activités de survie, escalade, ran-
donnée verticale, pique-nique qui prend 
de la hauteur. 
T : une nuit perchée dans un hamac ou 
sur une plateforme. 
Junas. T/06 35 45 44 97.  
www.adventure-attitude.fr  
 

NATUREO SPORT AVENTURE 
Canyoning, via-ferrata, rando rappel, es-
calade… un panel d’activités originales à 
sensations fortes. 
T : activités sportives et rando d’obser-
vation d’oiseaux. 
Hérault et Gard. T/06 58 71 54 18.  
www.natureo-sport-aventure.com 
 

PIERRE & EAU  
Canyoning, via ferrata, parcours aventure, 
escalade. Tous niveaux. Sur réservation.  
T : la formule Canyon sensation.  
Anduze, St-Jean du Gard, Le Vigan.  
T/06 11 02 27 73. www.pierreeteau.fr  h  
 
 
 
 
 
 

AU PAS DE L'ÂNE  
Balade autonome avec un âne dans la 
garrigue. En été, les ânes font la sieste : 
balade à partir de 16h. 
T :  la passion et le respect de l'animal.  
Calvisson. T/06 14 86 09 70.  
www.aupasdelane30.fr 

 
LES PETITS FERMIERS  

Parc animalier et de loisirs : ferme péda-
gogique et jeux de plein air pour les en-
fants, espace aquatique, pour toute la fa-
mille.  
T : la promenade en barque.  
Lansargues. T/06 01 10 23 85.  
www.lespetitsfermiers.fr h  
 

GREEN PARK LA FERME ENCHANTÉE 
Parc animalier et de loisirs. Rencontre 
avec les animaux de la ferme. Promena-
de à poney. Jeux et attractions : trampo-
lines, karts à pédales, structures gon-
flables… 
T : espace aquatique avec toboggans. 
Saint-Chaptes. T/06 28 32 72 47.  
www.greenpark.ovh   h  
 

MOB’ATTITUDE  
Promenade originale avec une mobylette 
des années 70/80, en Pays de Sommières. 
Haltes pour visiter des sites incontour-
nables. 
T : prestations complémentaires, pause 
goûter, dégustations, photo souvenir. 
Lunel. T/06 11 11 03 16.  
www.mobattitude.fr 
 
 
 

 

Au fil de l’eau ... 
 
KAYAK TRIBU  

Location de canoë, kayak, paddle, paddle 
géant, matériel de via ferrata. Sur réserva-
tion.  
T : la chasse au trésor en canoë.  
Sommières-Saint-Sériès. T/06 26 61 26 08. 
www.kayak-tribu.com  h  

 
KAYAK VERT PONT DU GARD  

7 circuits pour découvrir les Gorges du Gar-
don, le Pont du Gard, ou encore La Baume.  
T : la réservation et la boutique en ligne.  
Collias. T/04 66 22 80 76.  
www.kayakvert.com  h  
 

KAYAK HÉRAULT  
Location canoë, kayak, stand up, paddle 
dans les Gorges de l’Hérault. Parcours 
sportif ou familial. Sur réservation.  
T : une plage privée.  
Agonès. T/06 95 34 21 25.  
www.kayakherault.com  h  

 
CANOE MONTANA  

Location de canoë et de kayak dans les 
gorges de l’Hérault.  
T : Snack-Bar et petite restauration de 
qualité, paniers pique-nique à emporter. 
Agonès. T/04 67 73 36 76.  
www.canoe-cevennes.com   h  

 
BAIGNADE RIVIERE. 

Plage de galets non surveillée et non amé-
nagée. Parking à 5€. 
T : endroit ombragé pour pique-niquer.  
Lecques. T/04 66 80 99 30.  
www.ot-sommieres.com  h  
 

PISCINE MUNICIPALE 
Deux bassins en plein air : un petit et un 
grand bassin de natation. 
T : un solarium engazonné 
Calvisson. T/04 66 01 22 80  h  

 
 
 
d’aventures en aventures  
 
COURSE D’ORIENTATION ET PARCOURS  
SPORTIF DU PUECH REBOUL  
À AUJARGUES 

Muni d’une carte, retrouvez à l’aide d’une 
boussole les 15 balises numérotées. Ce 
parcours vous attend pour une activité en 
plein air et un défi mental. Fiche téléchar-
geable www.aujargues.fr et www.ot-som-
mieres.com et disponible à l’Office de Tou-
risme.  
 

ROC DE MASSEREAU  
Parc Aventure. Parcours accrobranche à 
sensations fortes, multi-activités pour 
tous dans une forêt au bord du fleuve Vi-
dourle. 
T :  la tyrolienne géante 200 m.  
Sommières. T/06 74 74 40 00.  
www.rocdemassereau.com  h  
 

TERAVENTURE 
Parc de loisirs à thème : cabane perchée, 
ponts filets, toboggans, chasse au trésor, 
jeux d’eau, structures gonflables, jeux en 
bois traditionnels, mini-ferme… 
T : le labyrinthe végétalisé géant.  
Saint-Christol. T/06 77 79 14 36.  
www.teraventure.fr  h  
 

 

Vidourle, eldorado  
du pêcheur  
 
Fleuve côtier des Cévennes à la mer, il offre 
la richesse de sa faune et de sa flore. Peuplé 
en cyprinidés et carnassiers (perches, bro-
chets, anguilles, sandres, carpes et black-
bass), il abrite aussi une grande diversité 
d'espèces d'oiseaux comme le héron cendré 
et le martin-pêcheur.  
T : à Sommières, parcours de pêche à la carpe.  
Permis de pêche en vente sur www.cartede-
peche.fr et à l’Office de Tourisme 
 
Fishing licenses are sold on line www.carte-
depeche.fr and at the tourist office. In Som-
mières there is a special “carp route“. 

Méli 
mélo 
d’activités
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Parcours de visites 
 
« CHASSE AU TRESOR » À SOMMIÈRES  

À l’aide d’un livret-jeu, parcourez les 
ruelles de la cité médiévale et découvrez 
les secrets du passé tout en s'amusant. 
Trouvez les bonnes réponses et ouvrez 
le coffre au trésor.  
2 niveaux : 6-10 ans et 11-13 ans.  
Livret disponible à l’Office de Tourisme.  
Tarif : 3€ . T/ 04 66 80 99 30 

 
« JOUR DE FETE » À VILLEVIEILLE 

À l’aide de votre smartphone, « cherche et 
trouve » avec Sabina, une petite fille gal-
lo-romaine qui vivait dans sa villa antique.  
Ce jeu est adapté aux enfants de 8 à 12 
ans, il est accessible sur place : sur le si-
te « Les Terriers » via des QR codes et à 
distance via www.villevieilleantique.fr 

Méli 
mélo 
d’activités

En  
famille 

Le plein d’idées ... 
parcours de visites 
 
Vivez des moments de complicité en 
famille, partagez des découvertes lu-
diques, culturelles, sportives au calme 
ou au grand air. Les idées de sorties ne 
manquent pas en Pays de Sommières. 
Les bonnes adresses : suivez le guide… 
 
Enjoy complicity moments as a family, 
share playful, cultural and sporting dis-
coveries in the peace and quiet or in the 
open air. There is a lot of  ideas for ou-
tings in the Pays de Sommières. Good 
addresses : follow the guide...

Le bon  
plan de  
l’équipe 
 
Le jeu interactif  
« jour de fête » 
est fascinant.   
À faire sur site 
pour une 
meilleure  
immersion !   
www.ville-
vieilleantique.fr
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TENNIS DE SOMMIERES 

Six courts (quatre en dur et deux en ga-
zon). 
T : location de courts sur inscription à l’Of-
fice de Tourisme. Tarif : 10€. 
Sommières. T/04 66 80 99 30 
 

LA PETANQUE C'EST LOCAL ! 
Un boulodrome dans tous les villages. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bien-être  
Soin du corps et de l’esprit 
 
OXYGÈNE FORM  

Centre de remise en forme, cours de Fit-
ness. Coaching et Musculation.  
T : ouvert toute l’année.  
Sommières. T/04 66 53 81 56.  
www.oxygeneform.com   
Kh  

 
ESSENCIEL HARMONY 

Soins énergétiques, massages ayurvé-
diques. Accompagnement en éveil de 
conscience. Yoga, méditation en plein air, 
formations Reiki/Massages ayurvédiques. 
T : 21 ans d'expérience en santé holis-
tique, formée en Inde. 
Sommières. T/06 46 19 44 71.  
www.essenciel-harmony.com   
Kh  

 
CHÂTEAU DE PONDRES 

Espace bien-être avec une équipe attenti-
ve. Une expérience sensorielle unique, des 
produits raffinés et de qualité. 
T : hammam et sauna. 
Villevieille. T/04 66 35 97 20.  
www.chateaudepondres.fr  
Kh  

 
HÔTEL LES PRÉS DU ROI 

Balnéothérapie, espace détente privatif et 
espace massage avec un éventail de pres-
tations pour un moment de pure détente. 
T : trio hammam, sauna et spa. 
Sommières. T/04 48 21 21 96.  
www.les-pres-du-roi.com   
Kh  

 
HÔTEL VILLA VICHA 

Espace détente et piscine extérieure. 
Soins esthétiques sur rendez-vous. For-
mules variées : Journée détente, Lâcher 
prise, L’évasion, Tout en douceur…  
T : hammam, spa ouvert toute l’année. 
Aubais. T/04 66 80 24 24.  
www.villavicha.com  
Kh  
 
 

Légende   
h activité possible  

par temps de canicule   
K activité possible  

par temps de pluie    
T le petit plus 



Balades pour  
les petits pieds  
 
LES MERVEILLES DE LA GARRIGUE  
DU BOIS DES LENS À COMBAS 

Une petite balade très facile, conçue 
spécialement pour expliquer aux tout-
petits la garrigue, ce milieu aride mais 
étonnamment vivant.  
c  1,5 km, 1h, facile  
Départ : le parking en face du village sur 
la D999  

 
LA GARRIGUE GOURMANDE  
À CONGENIES  

Une petite randonnée qui permet d’ex-
plorer la richesse des plantes comes-
tibles de la garrigue. Une surprise vous 
attend au Mazet Lebrun, c’est un endroit 
magique et hors du temps…  
c  2,5 km, 1h30, facile  
Départ : le carrefour rue du Temple 

 
LA VOIE VERTE DE FONTANES  
À CAVEIRAC 

Ancienne voie ferrée adaptée à la balade 
tranquille, à pied, en vélo, en roller, en 
trottinette, en poussette…. Elle longe 
vergers et oliviers, vignes et prairies et 
s’ouvre par endroits sur des vues magni-
fiques. 
c  28 km, facile  

 
Retrouvez d’autres idées de randonnées 
page 41 à 43 et sur le carto-guide dispo-
nible à l’Office de Tourisme. 
 
MÉLI-MÉLO D'ACTIVITÉS 
Retrouvez toutes les activités page 47 à 49.

Jeux de pistes  
 
GEOCACHING  

Des énigmes à résoudre sur chaque site 
pour trouver la cache finale  
 

Retrouvez tous les parcours géocaching 
page 43 et les brochures à l’Office de Tou-
risme. www.ot-sommieres.com 
 
COURSE D’ORIENTATION  
ET PARCOURS SPORTIF DU PUECH  
REBOUL À AUJARGUES 

Muni d’une carte, retrouvez à l’aide d’une 
boussole les 15 balises numérotées de 
31 à 45. Ce parcours vous attend pour 
une activité en plein air et un défi mental. 
Fiche téléchargeable www.aujargues.fr 
et www.ot-sommieres.com et disponible 
à l’Office de Tourisme.  
 

 
Les missions  
des petits vignerons 
 
LE COMPORTE : UN SAC À DOS  
PAS COMME LES AUTRES… 

Ce sac à dos unique est le compagnon 
idéal pour les balades en famille à la dé-
couverte du vignoble. Des outils de dé-
couvertes, des jeux d’exploration de la 
nature y sont dissimulés.  
Rendez-vous à l’Office de Tourisme.  

 
GUIDE DU PETIT VIGNERON 

Livret-jeu initiant les enfants à l’univers 
de la vigne.  
Disponible chez les vignerons labellisés 
« Vignobles et Découvertes » et à l’Offi-
ce de Tourisme. 

 
En 
famille

Rendez-  
vous 
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Les Rencontres de la Pierre 
AOÛT  
Elles se déroulent dans les Carrières du 
Bon Temps à Junas. Tailleurs de pierre, 
sculpteurs, mosaïstes, muraillers, parta-
gent avec passion leur savoir-faire, dans 
une ambiance festive et chaleureuse. Ani-
mations pour toute la famille, ateliers d’ini-
tiation, balades à poney, concerts, spec-
tacles. Restauration sur place. Elles sont 
également précédées par une semaine de 
stages de mosaïque, taille de pierre et pier-
re sèche…  
 
Festival 1, 2, 3 Soleil 
VACANCES DE LA TOUSSAINT  
Destiné principalement au jeune public 
avec une programmation répartie en Pays 
de Sommières pendant une semaine. 
Spectacles, déambulations, ateliers d’ex-
pression artistique (cirque, théâtre, danse, 
radio) sont au programme. Billetterie en 
ligne et sur réservation – www.festi-
val123soleil.fr 
 
La crèche animée de Parignargues 
DECEMBRE  
A l’occasion de Noël, l’église de Pari-
gnargues ouvrent ses portes pour faire rê-
ver petits et grands avec sa célèbre crèche 
animée et ses 50 automates. Construite à 
la main par l’abbé Pierre il y a 80 ans, elle 
met en scène une scène de nativité mais 
aussi des scènes de vie quotidiennes d’au-
trefois.
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Ici, on vit au rythme des soirées festives, des rendez-vous 
gourmands, des spectacles, concerts et festivals... 
Connaissez-vous l'art de vivre en Pays de Sommières ?  
 
Hiking lovers thrill-seekers, curious people looking for an escape, lovers of 
relaxation... everyone can find what they are looking for among the many sports 
and leisure activities. Vary the pleasures... you have a wide choice. 

sortir
Jazz à Junas  
dans les carrières 
de Junas en juillet 

5 55 5



... dans la cour  
d’un château  

 
JUIN  
Ciné-Jazz à la Tour, un festival de concerts 
et de films en plein air, autour du jazz et du 
blues. Exceptionnel : des films projetés sur 
la tour Bermond du Château de Sommières, 
Monument Historique, partie intégrante du 
patrimoine culturel de la ville.  
F Cinéjazz à la Tour 
 
Jazz and film festival inside the castle of 
Sommières, an historical monument  
 
 
... dans des carrières  

de pierres  
 
JUILLET  
Jazz à Junas, un rendez-vous incontour-
nable qui investit le village de Junas en été 
(mi-juillet). Concerts, stages et rencontres 
sont proposés dans différents sites y com-
pris dans les célèbres Carrières du Bon 
Temps. Depuis plus de 25 ans, cet endroit 
magique accueille de grands artistes à la re-
nommée internationale.  
 
This international Jazz Festival takes place 
in an amazing place : stone quarries. 
 
ASSOCIATION JAZZ A JUNAS 

Organisation des festivals "Jazz à Junas", 
"Jazz à Vauvert" et "Jazz en Pic St-Loup". 
Saison de concerts et des actions péda-
gogiques et culturelles.  
T : une centaine de bénévoles passion-
nés et dynamiques. 
Junas. T/04 66 80 30 27.  
www.jazzajunas.fr  

 
 
... dans la cité médiévale  
 
JANVIER  
Les Trad'Hivernales. Une programmation de 
concerts : musiques et danses tradition-
nelles à Sommières.  
 
Traditional music and dances from the oc-
citan region. 
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5 6 Des  
soirées  
qui  
résonnent  

Les gens  
d’ici en  
parlent  

 
Christophe Meier,  
association Somm’Imaginaire 
 
 « En juin 2022, l’association Somm’Imaginaire organise 
la troisième édition de CinéJazz à la Tour, festival de 
films et de concerts en plein air. C’est un événement tout 
à fait exceptionnel, au château de Sommières, avec des 
films autour de la musique du jazz au sens très large. Sa 
particularité ? Les films sont projetés directement sur 
la tour, monument historique et emblème de la ville, 
transformée pour l’occasion en un écran spectaculaire.  
En attendant la tombée de la nuit et la projection du film 
dans la cour du château, les spectateurs peuvent assis-
ter au concert, boire un verre, manger. De quoi passer 
une belle soirée ! » 

 
 
 
 
Rendez-vous sur  
www.ot-sommieres.com 
> agenda
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SOIRÉES  
CINÉMA ET CONCERTS 
EN PLEIN AIR 
 
CHÂTEAU  
DE SOMMIÈRES 
22-25 JUIN 2022 
19H-24H

INFO / PROGRAMME   
F  CinéJazz à la Tour 
 
 
BILLETTERIE   
www.festik.pro 
ou Office de Tourisme  
du Pays de Sommières
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Les  
gens d’ici  
en parlent  

 
Roudaut Yann, Président de 
l’évènement Les Apéros gour-
mands à Calvisson   
« Les Apéros Gourmands sont 
nés d’une envie commune de la 
nouvelle équipe de l’Association 
des Artisans et Commerçants de 
Calvisson. Dynamiser notre vil-
lage et développer son attracti-
vité nous tenait à cœur. C’est 
donc autour de vins locaux, de 
produits régionaux et d’une ani-
mation musicale, dans une am-
biance festive et familiale. » 

 
Les Estivales de  
Sommières  
JUILLET ET AOÛT  
Les lundis soir, les vignerons qui produisent 
le vin AOC Sommières vous invitent à venir 
sur la place du Marché pour faire connais-
sance. Ils associent d’autres producteurs à 
leurs manifestations. 
De 18h30 à 23h. Entrée libre,  
2 dégustations + le verre offert = 6€.  
 
 
Les Jeudis de Salinelles   
JUILLET ET AOÛT  
Les jeudis soir, le parc du château vous ac-
cueille pour rencontrer les vignerons, les 
producteurs locaux, les artisans créateurs 
dans une ambiance festive (concerts, ani-
mations pour les enfants).  
De 19h à 23h. Entrée libre,  
2 dégustations + le verre offert = 6€.  
 
 
Les Apéros gourmands  
de Calvisson   
JUILLET ET AOÛT  
Les vendredis soir, la place du village (place 
Général de Gaulle) est réservée pour vous 
recevoir dans une ambiance festive et dé-
gustation de vins. Tout est pensé pour dé-
couvrir les produits d'ici et savourer l’ins-
tant.  
De 18h à 22h. Entrée libre,  
2 € le verre vide + 2 €/dégustation Des  

soirées  
qui ont  
du goût  
... les soirées vigneronnes  
 
Moments de convivialité, partagés entre experts et ama-
teurs, touristes et habitants. Le goût est au centre des 
sensations : dégustations et rencontres avec les produc-
teurs d'ici.  
 
These are moments of conviviality, shared between experts 
and amateurs, between tourists and local visitors. Taste is 
at the centre of the sensations : tastings and meetings with 
local producers. 
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Le bon  
plan de  
l’équipe 
 
Vinum : salon 
des vins d’ici, 
dégustations et 
rencontres avec 
les vignerons de 
l’AOC Langue-
doc Sommières, 
à la mi-août.  
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Au  
rythme  
des  
taureaux  

 
 
Fêtes de villages et courses  
camarguaises  
 
Le Pays de Sommières, voisin de la Camargue, est imprégné des 
traditions et de la culture de la Bouvine. Pour apprivoiser cet uni-
vers de passionnés, rien de tel que les fêtes de villages et les 
courses camarguaises, de joyeux moments de festivités !  Ces 
manifestations populaires se déroulent dans les rues et les 
arènes, pendant la période estivale. 
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L’équipe 
vous raconte 
 
Qui appelle-t-on le  
« biou » ?  
C'est le taureau  
sauvage de Camargue 
apte à courir dans les 
arènes après avoir  
été castré. 



Petit lexique  
pour un programme  
festif 
 
LE MATIN   
Abrivado  
Dans la tradition, le travail consiste pour les 
gardians à amener les taureaux depuis les 
prés jusqu’aux arènes.  
Aujourd’hui les taureaux suivent un par-
cours dans les rues, encadrés par les gar-
dians.  Les « attrapeurs », les jeunes du vil-
lage, tentent d’empêcher le troupeau de 
rester en formation. Lorsqu’ils stoppent un 
bioù (taureau en provençal) ils reçoivent les 
applaudissements du public.   
Ferrade  
C'est le marquage au fer rouge sur la cuisse 
gauche des poulains ou des taurillons (signe 
d’appartenance à la manade). Il est asso-
cié à la pratique de « l’escoussure » (entaille 
à l’oreille).  
 
APRÈS-MIDI   
Course camarguaise  
C'est une discipline sportive unique au 
monde ! Elle est organisée dans les arènes. 
De jeunes hommes appelés "raseteurs" 
doivent, à l’aide d’un crochet, ôter les attri-
buts fixés sur les cornes des taureaux (co-
cardes et glands). 
Arènes de Sommières : liste complète des 
courses camarguaises sur www.ot-som-
meres.com et www.ffcc.info   
Bandido  
C’est le retour des taureaux vers les lieux de 
pâturage. Aujourd’hui, la bandido se dérou-
le de la même façon que l’abrivado..   
Encierro  
Les taureaux sont lâchés dans un circuit 
fermé. Ces « arènes improvisées » sont le 
lieu où les jeunes du village partagent des 
courses effrénées avec les taureaux.  
 
Abrivado/Bandido. The bulls are released in 
one or more streets of the village guided by 
gardians on horseback (horseriders). Young 
people of the village try to escape the ani-
mals while the gardians have to keep them 
grouped together.  
Ferrade. The mark of the ranch is applied to 
the left thigh with a branding iron and an es-
coussure (a recognition cut) is made to an 
ear. 
Course Camarguaise. It's an unique sport, or-
ganized in arenas. Young men called "rase-
teurs" must, with the help of a hook, remove 
the attributes fixed on the bulls' horns.  
 

 

La manade   
C’est le lieu d’élevage de chevaux ou de taureaux. Certaines 
d’entre elles organisent des animations pour sensibiliser les 
visiteurs aux traditions locales. Retrouvez la liste des ma-
nades accueillant du public page 31. 
 
La Fé di Biou ! La Passion du Taureau 
Venus de la nuit des temps, c’est au XIXe siècle que se déve-
loppent et se codifient les jeux taurins. Ici le taureau est un 
animal à part qu’on baptise à la naissance, qu’on affection-
ne particulièrement, et pour qui on érige quelques fois une 
statue.  La relation entre l'homme et le taureau est un art de 
vivre. Cette passion se vit toute l’année et réunit toutes les 
générations.  
 
Like in the Camargue, the bull game traditions are very popu-
lar. There are many events organized throughout the sea-
son. A descendant of the circus games of ancient times, the 
bull games developed in the 19th century. The goal is for the 
“raseteurs” to try, by using a small handheld hook, to retrie-
ve a tassel and a ribbon which are tied onto a string strung 
across the bull’s forehead.  
Manade. It is the place of horse farm (breeding) or bulls. Cer-
tain herds of bulls organize particular animations to make 
sensitive the visitors in the local traditions. 

Au 
rythme 
des 
taureaux

 
 
 
 
DATES DES FÊTES 
VOTIVES (fêtes de  
villages) 
Rendez-vous sur  
www.ot-sommieres. com  
>agenda
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 CASA DINA - 658 Chemin de Campagne - 30250 Sommières
Infos et réservations : CASADINA.FR • 06.60.96.13.46

****

V i l l a s  &  S u i t e s  a v e c  S p a s  P r i v a t i f s

La Gaze 
 
La gaze ou gase est la traversée à la nage 
d’un cours d’eau par des taureaux accom-
pagnés de gardians à cheval. Cette tradition 
provient des déplacements qu’effectuaient 
autrefois les manadiers. Les gardians de-
vaient franchir de nombreux cours d’eau 
pour mener leur troupeau entre leur pré et 
de nouveaux pâturages. 
 
The gaze or gase is the swimming of bulls 
across a river accompanied by horse 
guards.

Les  
gens d’ici  
en parlent  

 
Gérard le Sommiérois   
« La Gaze, c’est un « abrivado » dans 
l’eau. Pour moi, c’est un moment ma-
gique et spectaculaire ! Les bords du 
fleuve et le Pont Romain sont bondés 
de monde, il y a vraiment de l’impa-
tience dans l’air… Je pense que c’est 
à cette occasion que l’on comprend le 
mieux le travail et la technique des 
gardians… comme si l’eau accentuait 
l’adresse des hommes et la puissance 
des bêtes. Quand ils passent sous les 
arches, c’est magnifique, tout le mon-
de applaudit. A chaque fois, je suis im-
pressionné. Je ne louperais ça pour 
rien au monde. Il faut le vivre une fois 
dans sa vie. » 

Aux 
rythme 
des 
taureaux
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Bijouterie - Fabrications - Réparations

 

francy34470@sfr.fr
facebook@fancytendancebijoux

2 rue Antonin Paris
30250 Sommières

Tél : 09 52 53 10 69

VPV CALVISSON 
1 rue des Marchands 
30420 CALVISSON 

04 66 81 43 78 
 contact@vaunagepassionvelos.fr 

www.vaunagepassionvelos.fr

LOCATION CYCLES 

 

Ouvert toute l’année sur réservation

Tél. 06 14 86 09 70  
www.aupasdelane-30.fr

257 route d’Aigues Vives - 30420 Calvisson

Au pas de Au pas de l’Anel’AneAu pas de Au pas de l’Anel’Ane

Balade pleine nature à dos d’âne 
pour petits ou grands marcheurs.

Donkeys are the perfect companion to discover

FO
N

T D
E LA ROUQUETTE - CALVIS

SO
N

est membre de

169, chemin du Mas de Reilhe 30260 CRESPIAN – 04 66 77 82 12  - info@camping-mas-de-reilhe.fr
www.camping-mas-de-reilhe.fr

TYROLIENNES GÉANTES CHASSE AU TRÉSOR
COURSE D’ORIENTATION                      TIR À L’ARC

  ESPACES PIQUE-NIQUE

Route d’Aubais, à 1 km de Sommières. T / 06 74 74 40 00 
Environnement naturel exceptionnel (Natura 2000) 

PARC AVENTURE
Parcours aventure, multi-activités  

au bord de l’eau   
17 parcours et près de 230 ateliers pour satisfaire les plus jeunes  
comme les plus sportifs, 100% équipés en ligne de vie continue.  
Des jeux à sensations fortes dans les hauteurs des grands arbres. 

Plus de 50 tyroliennes, avec des traversées au-dessus  
de l'eau et tyroliennes géantes de plus de 200m. 

 
 

STAND-UP PADDLE
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L’artisanat d’art et les créateurs occupent 
une place importante en Pays de Sommières. 
Maître verrier, potier, dentellière et bien 
d’autres ouvrent leurs ateliers pour partager 
la passion de leurs métiers. Visiter, participer 
à un atelier ou un stage, tout est possible.  
 
Arts and crafts, and designers occupy an important place. Mas-
ter glass blowers, potters, lacemakers and many others will 
open up their workshops to you. Whether you would simply like 
to visit, or are looking for lessons.  

créer 6 96 9
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L’art et  
la manière  
 
 Comme une palette  

de couleurs 
 
Peintres, sculpteurs ou photographes, les 
Arts et la Culture s’exposent en Pays de 
Sommières. 
 
Painters, sculptors or photographers, Arts 
and Culture are exhibited in the Pays de 
Sommières. 
 
Lieux d'expositions 
 
LA CHAPELLE À L’ESPACE LAWRENCE  
DURRELL  

Des expositions permanentes avec les 
œuvres d’artistes locaux : Jacqueline 
Gaussen et Jacques Bollo. Des exposi-
tions estivales régulières. 
T : une salle située dans la chapelle de 
l’ancien couvent des Ursulines. 
Sommières. T/04 66 80 88 00 
Kh  

 
SALLE TIBÈRE  

Des expositions en saison. Salle située 
sous les arcades, sur la place du marché.  
T : une salle voutée. 
Sommières. T/04 66 80 88 00 
Kh  

 
MÉDIATHÈQUE DE CALVISSON 

Des expositions organisées régulièrement 
toute l’année.  
T : une grande variété d’expositions. 
Calvisson. T/ 04 66 37 10 23 
Kh  

 
MÉDIATHEQUE DE SOMMIERES 

Des expositions organisées régulièrement 
dans l'année. 
T : une grande variété d'expositions. 
Sommières. T/04 66 71 50 65.  
Kh  
 

LA CHAPELLE SAINT-JULIEN  
DE MONTREDON  

Des expositions organisées en saison  
T : un lieu de mémoire de l’art roman. 
Salinelles. T/06 70 59 57 31  
Kh  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L’esprit de création  
 
Les artisans créateurs détiennent des sa-
voir-faire uniques. Ils vous attendent pour 
partager leur passion. Vous êtes sûrs d’y 
trouver des idées de souvenirs à rapporter 
dans vos valises, comme un petit bout du 
Pays de Sommières.  
 
The artisans, holders of know-how, are wai-
ting for you to share their passion. You are 
sure to find ideas for souvenirs to bring back 
in your suitcases, like a "little piece" of the 
Pays de Sommières.  
 
ATELIER DES PAYSAGES MINIATURES.  

Florence Begni. Réalisation de paysages, 
de villages et de constructions miniatures 
de toutes sortes. Créations artisanales 
uniques dans un lieu atypique.  
T : visite de l'atelier tous les jours sur ren-
dez-vous.  
Lecques. T/07 81 07 14 84.  
florence.begni.lesprosdemaville.fr  
Kh  

AU FIL DU TEMPS.  
Magali Azaïs. Dentelle aux fuseaux, bro-
derie. Cours à l’année et stages. Puces des 
couturières le lundi de Pâques.  
T :  cours particuliers à la demande. 
Saint-Clément. T/06 13 09 16 62.  
www.aufildutemps30.canalblog.com 
 
 

JEUX DE MAINS JEUX DE VILAINS  
CÉRAMIQUES  

Clio Marotel. Fabrication artisanale et 
création artistique en faïence émaillée.  
Boutique atelier. Venez découvrir la magie 
de l’ouverture d’un four. 
T : pièces uniques et françaises. 
Sommières. T/04 66 71 06 02.  
poterie-de-sommieres-jeux-de-mains-
jeux-de.business.site  
Kh  
 
 
 
 
 

PRIMARD ARTISAN TAPISSIER 
Réfection sièges tous styles, confection de 
rideaux, voilages, stores, réfection de ma-
telas de laine. Large choix de tissus et ma-
tières. Savoir-faire de plus de 40 ans. 
T : réalisations sur-mesure. 
Sommières. T/04 66 80 35 85  
Kh  

 
 
 
Détours Savoir-faire  
L’inspiration vient en créant… chez les arti-
sans d’art du Pays de Sommières et à proxi-
mité. Ils vous accueillent dans leur univers 
passionnant. Passez un moment privilégié, 
découvrez leur métier et savoir-faire, initiez-
vous et repartez avec votre création unique 
et locale ! Faites votre choix parmi les nom-
breux ateliers/stages :  
detours-savoir-faire.fr/vidourle-camargue 

 
 
Les  
gens d’ici  
en parlent  

 
Florence Begni, Atelier des paysages  
miniatures, Lecques   
« Dans mon enfance, j'ai été spectatrice 
d'une urbanisation galopante qui peu à 
peu dénature les paysages et leurs vil-
lages. Tout m'a semblé tellement rapide... 
Je me suis rendu compte de l’importance 
de sensibiliser le public à la préservation 
de nos villages. La vie m'a conduite à 
Lecques pour sculpter la terre... je m'ins-
pire de croquis, d'archives, de photogra-
phies pour réaliser des paysages, des vil-
lages et des constructions miniatures de 
toutes sortes. Chaque création est unique, 
modelée et gravée à la main dans de l'ar-
gile, cuite puis colorée avec des ocres na-
turels. » 
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ARTISANALES
GLACES 

le vrai goût du fruit !
100% naturel

* yaourt - lait de vache - lait de brebis bio - lait végétal bio

sans sucre ajouté, sans colorant, sans produit chimique

7 place de la République 30250, Sommières
07 82 95 88 59

Les

Frérots

Givrés

UNIQUE 
à sommières

ouvert7j/7

H Ô T E L  |  R E S T A U R A N T  |  E S P A C E  B I E N - Ê T R E

CHÂTEAU DE PONDRES 
RESTAURANT LA CANOPÉE

2, allée du Pigeonnier | 30250 Villevieille | +33 (0)4 66 35 97 20 

W W W. C H AT E A U D E P O N D R E S . C O M

Un moment hors du temps…



le Comptoir d'Eric

Suivez-nous

le Comptoir d'Eric

6 rue Antonin Paris - 30250 Sommières
04 66 93 40 48

Boutique en ligne : www.lecomptoirderic.fr
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savourer
Prenez le temps de flâner sur les marchés, goûtez 
les produits du terroir et imprégnez-vous du 
riche passé de cette terre qui a forgé les 
caractères.  
 
Take time to wander about in the markets and taste local products.  
 

7 77 7
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Implanté à l’extrémité nord-est de l’AOC 
Languedoc, le terroir « Sommières » est la 
seule zone de l’appellation entièrement si-
tuée dans le département du Gard. Cette 
dénomination concerne essentiellement les 
vins rouges et correspond à une sélection 
de parcelles qualifiées.  
Les rouges AOC Languedoc Sommières pré-
sentent une belle couleur pourpre à grenat 
foncé. Leur nez est complexe. On retrouve 
souvent des arômes dominants de fruits 
rouges (cerise, fraise, mûre, prune…) asso-
ciés à des notes de garrigue, d’épices, de ré-
glisse et de vanille. En bouche, ces vins sont 
concentrés avec des tanins bien enrobés. Ils 
possèdent beaucoup de gras et de rondeur. 
Les rosés ont des notes florales et de pe-
tits fruits rouges. Les blancs sont fruités 
avec des notes de fleurs d’acacia et une bel-
le rondeur en bouche.  
 
The soils and climate naturally favour the 
development of vineyards in this area. The 
red wines AOC Sommières are dark in colour 
and perfumed with fragrances from the 
‘garrigue’, spices and red fruit. The rosé wi-
ne is floral with slight fragrances of red fruit, 
while the white wine is fruity with hints of 
acacia flowers.  
 
SYNDICAT DE L’AOC LANGUEDOC  
SOMMIERES  

Animation du réseau de vignerons pour 
valoriser leurs vins AOC Languedoc Som-
mières. 
T : organisation d’évènements. 
T/06 95 16 94 06.  
www.terroir-de-sommieres-en- 
languedoc.com 

Les 
produits 
locaux 
 

La culture 
du vin  
AOC Languedoc Sommières, des 
vins de qualité

… les vins de Sommières présentent  
une belle couleur pourpre à grenat foncé …

Consommer local et de saison 
 
Ici, vous êtes dans la destination de prédilection des marchés colorés du 
sud, des lieux de vie incontournables. L’occasion de faire le plein en vita-
mines et en produits frais et locaux, une façon de favoriser les circuits 
courts et l’économie locale en passant directement du producteur au 
consommateur. 
 
Eating local and in season  
Markets are places of life that cannot be ignored. This is an opportunity to fill 
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MAS GRANIER – MAS MONTEL  ∏    
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : accueil camping-car et pique-nique.  
Aspères. T/04 66 80 01 21.  
www.masmontel.fr  
Kh  

  
MAS DES CABRES  

Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : balade vigneronne tous les vendredis 
soir en saison. 
Aspères. T/06 23 68 14 24.  
www.masdescabres.com  
Kh  
 

VIGNERONS PROPRIETES ASSOCIES  ∏   
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : proximité du centre d’interprétation Vi-
nopanorama. 
Calvisson. T/04 66 01 77 93.  
www.myvpa.fr  
Kh  

 
DOMAINE DE L’ESCATTE 

Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : balade à cheval sur le domaine, en sai-
son.  
Calvisson. T/04 66 01 40 58.  
www.escattes.com  
Kh  

Caves et domaines viticoles  
La rencontre avec les vignerons est le meilleur moyen d'apprécier 
les vins d'ici, de partager leur quotidien et leur passion. Visites de 
leur domaine, démonstrations, dégustations, stages... à chacun 
sa spécialité. 

DOMAINE DES SAUVAIRE  ∏ 
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : rendez-vous gourmands en saison.  
Crespian. T/04 66 77 89 71. 
www.domaine-sauvaire.fr  
Kh  
 

LES VIGNERONS DU SOMMIEROIS  ∏   
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T :  soirées à thème autour du vin, toute 
l’année. 
Sommières. T/04 66 80 03 31.  
www.vin-vds.com   
Kh  

DOMAINE DE COSTES-CIRGUES  ∏   
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : rendez-vous gourmands en saison 
Sommières. T/06 77 14 09 69.  
www.costes-cirgues.com  
Kh  

 
DOMAINE FORTUNÉ 

Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T :  rendez-vous gourmands en saison. 
Souvignargues. T/06 82 34 58 70.  
www.domaine-fortune.com  
Kh  
 

LES TERRASSES DU VIDOURLE  ∏   
Caveau, boutique, produits du terroir,  
dégustation. 
T : rendez-vous gourmands en saison. 
Villevieille. T/04 66 80 02 90.  
www.lesterrassesduvidourle.com  
Kh  

 
DOMAINE GUINAND  

Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : escape game et jeu de piste. 
Saint-Christol. T/04 67 86 85 55.  
www.domaineguinand.com  
Kh  
 

DOMAINE DE MASSEREAU  ∏   
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : rendez-vous gourmands en saison. 
Sommières. T/04 66 80 03 23.  
www.domainedemassereau.com  
Kh  
 

DOMAINE DE TRÉPALOUP  ∏ 
Caveau, boutique, produits du terroir, dé-
gustation. 
T : visite gratuite du domaine les mardis 
en juillet et août. 
Saint-Clément. T/04 66 77 48 39.  
www.domainetrepaloup.com  
Kh  
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∏
Vignobles &  
Découvertes est  
un label national.

27 siècles 
d’histoire 
du vin

          Le bon plan  
          de l’équipe 
 
Les vignerons sont des professionnels 
de la vigne, pour un accueil personna-
lisé, nous vous conseillons de prendre 
contact avec le domaine au préalable 
de votre visite. 



Vignobles & Découvertes   
Lancé en 2009, sous l’impulsion du Conseil 
supérieur de l’œnotourisme, le label natio-
nal Vignobles & Découvertes a pour objectif 
d’offrir plus de lisibilité au client et plus de vi-
sibilité à la destination. Il s’appuie sur les dé-
marches de qualité nationales ou locales 
déjà existantes. Il est attribué sur décision 
du Conseil supérieur de l’œnotourisme pour 
une durée de trois ans. Il est accordé à une 
destination viticole et à ses composantes 
touristiques (hébergement, restauration, vi-
site de châteaux viticoles, visite de sites, 
etc.). 
Brochures disponibles à l’Office de Tourisme 
 
 
La cartagène,  
l'apéro du vigneron   
A l’origine, c’est l’apéritif du vigneron. Cette 
boisson au goût fruité est élaborée selon des 
méthodes traditionnelles, à partir de jus de 
raisin frais. Elle présente toutes les saveurs 
et tous les parfums du raisin mûr dont on a 
stoppé la fermentation en y ajoutant du 
marc. Délicieuse à l’apéritif, sur foie gras ou 
fromage de Roquefort, la Cartagène accom-
pagne traditionnellement les treize desserts 
de Noël.  
 
The “Cartagène”, originally the wine farmer’s 
aperitif is made from fresh grapes. The re-
cipe for both a white or a red drink has been 
passed down through the generations and is 
still popular today.  

Centre d’interprétation  
VINOPANORAMA, ŒNOPOLE DE  
CALVISSON 

Dédié à l’histoire de la vigne et du vin, trois 
espaces à découvrir : la fresque, le clos vi-
gneron et l’espace muséographique… 
T : au bord de la Voie verte de la Vaunage. 
Calvisson. T/04 66 01 77 93.  
www.oenopole-calvisson.com  
Kh  

 
 
À ne pas manquer ...  
ESCAPADE GOURMANDE  
DE SOMMIERES 

Chaque année au mois de mai. 
 
LES ESTIVALES DE SOMMIÈRES  

Tous les lundis de l’été sur la place du 
marché à Sommières. 

LES JEUDIS DE SALINELLES 
Tous les jeudis de l’été dans le Parc du 
Château de Salinelles. 

LES APÉROS GOURMANDS  
DE CALVISSON  

Tous les vendredis de l’été au cœur de  
Calvisson. 

LE SALON VINUM  
Chaque année à la mi-août à Villevieille. 
 

Plus d’infos sur  
www.ot-sommieres.com 
 

L’huile d’olive est un produit naturel et sain 
utilisé depuis l’Antiquité. Ici, la variété d’oli-
ve la plus cultivée est la picholine. Le fruit se 
caractérise par un noyau long et fin, entou-
ré d’une chair ferme. Cueillies vertes en sep-
tembre, les olives de bouche se dégustent à 
l’apéritif. Leur chair est tout à la fois ferme, 
juteuse et craquante, au goût de beurre noi-
sette. Au cœur de l’hiver quand l’olive mûre 
est devenue noire, on la récolte pour en ex-
traire l’huile par simple pression à froid. 
L’originalité de cette huile d’olive passe par 
son intensité aromatique accompagnée 
d’une ardente amertume reconnue. Les 
producteurs ont obtenu une labellisation 
AOP de leur production.  
 
Olive oil has been used in the region since 
the antiquity. Harvested green in Septem-
ber, the olives are eaten with the aperitif. 
Left to ripen on the tree, the olives become 
black and are picked in midwinter to extra-
ct their oil.  
 
 
Le Moulin de Villevieille  
Le Moulin à huile de Villevieille est une co-
opérative, sanctuaire qui existe depuis trois 
quarts de siècle. Depuis les années 90, 
chaque producteur lors de la cueillette sé-
pare les olives par variétés. Au moulin, les 
olives sont ainsi travaillées indépendam-
ment les unes des autres. Les variétés de 
notre terroir sont principalement : La Picho-
line la Négrette, l’Aglandau, la Bouteillan.  
Plus d’infos :  www.moulindevillevieille.com 
 
 
À ne pas manquer ...   
LE CHARROI DES OLIVES 

Début décembre 
Des passionnés font revivre le convoi de 
charrettes attelées qui transportaient au-
trefois la récolte des olives de Saint-Gé-
nies Des Mourgues (34) à Sommières.  

 L’huile  
 d’olive 

… la variété d’olive la plus cultivée  
est la picholine … 

27 siècles 
d’histoire 
du vin
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Rendez-vous sur  
www.ot-sommieres.com 
> agenda

∏
Vignobles &  
Découvertes est  
un label national.



BRASSERIE CHEZ TIBERE 
Restaurant, cuisine traditionnelle françai-
se avec des produits frais et locaux. Déco-
ration industrielle. 
T :  terrasse ombragée au bord de Vidour-
le. 
Sommières. T/04 66 51 32 72.  
Kh  

 
LA CANOPÉE  

Restaurant gastronomique, cuisine raffi-
née à base de produits frais et locaux. 
Pour une parenthèse entre authenticité, 
audace, terroir et création. 
T :  table dressée dans un château. 
Villevieille. T/04 66 35 97 20.  
www.chateaudepondres.fr/le-restaurant 
Kh  

 
COURTIN CHOCOLATERIE 

Boutique proposant un large choix de cho-
colats 100% cacao pur, sans ajout de 
conservateurs, avec des produits régio-
naux (miel, amandes…). 
T :  : découverte de la Mathildette  
Sommières. T/04 66 35 32 04.  
www.courtin-chocolatier.com  
Kh  
 

BOUCHERIE SALLES 
Viande labellisée de Lozère, charcuterie 
traditionnelle maison et traiteur. Des spé-
cialités bouchères à savourer. 
T :  découverte du saucisson de taureau  
Sommières. T/04 66 80 47 87.  
boucheriesalles-sommieres.weboucherie.fr  
Kh  

 
GLACIER DES ARTS 

Glaces artisanales 100% naturelles et 
personnalisées au véritable goût fruité. 
Saveurs d’antan garanties. 
T :  large choix de smoothies  
Sommières. T/ 07 82 95 88 59.  
www.glacierdesarts.com  
h  

 

 Artisans de  
 la gastronomie  
 Sud de France 
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Où faire vos achats  
de produits du terroir ?  
 
Sur les marchés traditionnels  
du Pays de Sommières. 
Retrouvez la liste des marchés  
pages 86. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chez les producteurs ...  
Retrouvez les vins locaux dans les caves et 
domaines de nos vignerons (pages 80 et 81). 
 
MOULIN DE VILLEVIEILLE 

Une boutique autour des saveurs nées de 
l'olivier y est accessible. Produits issus de 
l'olivier, miel, confitures, pâté, vin, muscat 
de Lunel, cartagène, ...  
T : boutique 100% terroir  
Villevieille. T/04 66 80 03 69.  
www.moulindevillevieille.com  
Kh  

 
MIELLERIE DE CLAIRAN 

Une boutique artisanale avec plusieurs 
variétés de miels, de la propolis et gour-
mandises. 
T : dégustation de miels et pains d’épices 
possible sur place. 
Cannes-et-Clairan. T/04 66 77 81 66.  
Kh  

 
LE PRIEURÉ 

Moulin à huile et miellerie rucher. Produc-
teur récoltant : huiles, miels, olives et pro-
duits gourmands. Olives récoltées et tritu-
rées. Moulin ouvert aux particuliers. 
T : productions locales et artisanales, es-
pace de vente directe. 
Calvisson, hameau  Bizac. T/06 25 26 00 07  
Kh  

 
LA BRASSERIE DES GARRIGUES  

Fabrique de bières artisanales bio bras-
sées sur site, selon les traditions des real 
ales britanniques et des bières de garde 
du nord de la France. 
T :  bières naturelles, non filtrées et non 
pasteurisées. 
Sommières. T/04 66 71 05 53.  
www.brasseriedesgarrigues.fr  
Kh  

 
En boutique ...  
DES CÉVENNES A LA CAMARGUE 

Vins régionaux, produits de Terroir, spiri-
tueux et champagnes fins, artisanat 
d'art...  
T : une grande variété de produits. 
Sommières. T/04 66 71 21 15  
www.cevennes-camargue.fr  
Kh  

 
LA GRANGE CÉVENOLE  

Boutique, épicerie fine, idées cadeaux. 
T : grand choix de produits locaux et de 
saison. 
Saint-Dionisy. T/06 33 13 63 44.  

 
RECETTE D’ÉTÉ  

La Sardinade 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
C’est la recette qui sauve un apéritif in-
attendu ! En deux coups de baguette 
magique, vous réalisez une petite crè-
me délicate à tartiner sans modération 
sur toutes sortes de pains : rustique, 
aux noix, aux céréales… Elle fera tou-
jours son effet !  
 
Ingrédients  
• 1 boîte de filets de sardines à l’hui-

le d’olive. 
• 3 cuillères à soupe de fromages frais 

(type St-Moret). 
• 1 petite cuillère à café de moutarde. 
• quelques tours de moulin à poivre.  
Préparation  
Sortir les sardines et les égoutter. 
Mettre dans un bol et écraser grossiè-
rement à l’aide d’une fourchette.  
Rajouter progressivement le fromage 
frais.  
Une fois l’ensemble réduit en purée, 
ajouter les condiments pour relever les 
goûts. 
Tartiner la préparation sur de petits 
toasts.  
Petit conseil : la sardinade s’accom-
pagne très bien avec un vin type Vio-
gner.
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Calendrier des marchés  
et brocantes  
 
SOMMIÈRES   
• Marché traditionnel : le samedi matin tou-

te l’année.  
• Brocante : le samedi matin toute l’année 

sur l’Allée Frédéric Mistral, l’Esplanade.  
• Marché nocturne : les mercredis soir en 

juillet et août  
• Marché aux fleurs : en avril sur l’Allée Fré-

déric Mistral, Quai Frédéric Gaussorgues  
• Grands vide-greniers et brocantes : cer-

tains dimanches sur l’Allée Frédéric Mis-
tral, l’Esplanade  

• Foire aux livres et vieux papiers et toutes 
collections : en août sur l’Allée Frédéric 
Mistral, l’Esplanade  

• Vide-grenier pour les enfants : en no-
vembre sur l’Allée Frédéric Mistral, l’Es-
planade 

 

 
 
CALVISSON   
• Marché traditionnel : le dimanche matin 

toute l’année sur la Place du Général de 
Gaulle  

• Vide-grenier : le premier samedi du mois, 
de mars à octobre, au boulodrome (D40)  

 
VILLEVIEILLE   
• Petit marché : le jeudi en fin d’après-midi 

toute l’année, au parking de la mairie.  
 
JUNAS  
• Petit marché : le mardi matin, toute l’an-

née, au centre du village.  
 
Plus d’informations  
www.ot-sommieres.com   
Organisation brocantes et vide-greniers à 
Sommières : www.ego-organisation.com 
 

L’ambiance  
des marchés  
 
Des marchés  
colorés et animés  
du Sud  

 
Sur les marchés, lieux privilégiés où trouver les produits en 
circuit court, spécialités locales et toutes sortes de mar-
chandises exposées dans un joyeux mélange. Les places et 
rues accueillent de très nombreux exposants toute l’année. 
C’est sans doute aux beaux jours que les marchés et bro-
cantes sont particulièrement animés. 
 
In the markets, privileged places where to find the products 
in short circuit, local specialities and all kinds of goods ex-
posed in a merry mixture.

 
 
L’équipe 
vous 
raconte 
 
Le marché à 
Sommières est 
réputé pour 
son art de 
vivre… Achetez 
des produits 
frais et instal-
lez-vous sur 
une terrasse 
de café pour 
les déguster 
avec un verre 
de vin local. 
Rien de mieux 
pour se sentir 
un vrai  
Sommiérois. 

Domaine de Massereau 
2052 Route d’Aubais – 30250 Sommières 

             vin@massereau.com       04.66.80.03.23 
www.domainedemassereau.com  

Retrouvez-nous en ligne – Boutique & Actualités 

 

 

 

 

 

   Visite du domaine sur réservation 

Domaine
de

Trépaloup
Vins BIO, IGP Cévennes

et AOP Languedoc Sommières.

4 Rue du Moulin d’Huile
30260 Saint Clément

Nos Horaires:
Mercredi et Vendredi : 17h00-19h30.

Samedi : 15h00-19h30.
En été s’ajoutent Mardi et Jeudi: 

17h00-19h30.

Tél : +33 (0)4 66 77 48 39
trepaloup@gmail.com

Facebook : Rémi Vandôme 
www.domainetrepaloup.com

Domaine Costes-Cirgues
1531 route d’Aubais 30250 Sommières

www.costes-cirgues.com 
info@costes-cirgues.com
+33 (0) 4 66 71 83 85 

15 ans d’expérience dans les vins bio sans sulfites
 et l’huile d’olive





Banana Moon
4Funky Flavours

 
Les Parfums d'Uzège

Prestation et Co-hôtes - Locations saisonnières 

La conciergerie De 

laconciergeriedefranck@gmail.com

T/07 49 83 21 47 Assistance 24h/24

Service personnalisé 

pour vos voyageurs 

et vos maisons

FranckFranck

Un  terro i r ,  
u ne  trad i t i o n

Villevieille
 lundi au vendredi

 9h/12h30 - 15h/19h 
samedi 9h/13h - 15h/19h

******
Saint-Clément

 lundi au vendredi 
8h/12h - 14h/18h

T/04 66 80 02 90 - 04 66 80 12 63

 Vins de qualité.
 Une sélection minutieuse de

nos plus belles parcelles, 
en IGP pays d'oc et AOP
Languedoc Sommières.

Le Prieuré
Olives & produits gourmands

Producteur récoltant

Hu i l e  -  M i e l

Hameau de Bizac - rue du Prieuré 
30420 CALVISSON

Mercredi, jeudi et vendredi de 9h30 à 12h
Dimanche présent sur le marché de Calvisson

06 25 02 60 07
lerucherduprieure30@gmail.com

Le domaine 
du Prieuré

 Espace de vente directe
de produits artisanaux d'exception...



le
Moulin
deVillevieille

Olives et tapenades         Produits régionaux         Huiles d’olives et AOP de Nîmes

�.!.� -%(&*+./ ")0-, ./*,+%
-& +.//',/0()/-',*

Tél. 04 66 80 03 69. wwwmoulindevillevieille.com

OUVERT
du lundi
au samedi

8h à 12h30

14h à 19h

EPICERIE FINE 
 

CAVE A VIN 
 

PRODUITS 
REGIONAUX 

TERRASSE 
 

VIN - BIERES 
 

TAPAS 
 

OUVERT 
7J/7 

JUILLET ET AOUT 
 
 4 rue Général Bruyère 

30250 SOMMIERES 
Tel : 04.66.71.21.15 

www.cevennes-camargue.fr



13 place de la Libération 30250 Sommières

SERVICE NON STOP DU LUNDI AU SAMEDI 10H/19H

06 64 50 76 12

TOUT EST A EMPORTER
Produits frais de
       qualités

🐷 Sandwiches
🐷Salades
🐷Charcuteries
🐷 Vins, 
🐷Champagnes 
🐷Bières

L’Epicerie 
Lyonnaise à 

emporter.
En direct de 

Chez Bobosse 
Halles de Lyon 

Paul Bocuse

Nos Horaires: Mardi, Jeudi, Vendredi de 14h30 à 18h30 et Mercredi, Samedi de 8h30 à 12h30

Domaine de l’Escattes
Vin Bio – AOC Languedoc

2300 route de St Etienne d’Escattes - 30420 Calvisson
Tel: 04 66 01 40 58 - Email: snc.robelin@wanadoo.fr - Site: www.escattes.com

VeVenezez dégususter et décécououvrir le Domaiaine e 
2 ch du Mas Montel, 30250 Aspères - masgranierlaboutique.com

 
Vins  AOC  Languedoc -  Sommières 

Vins  IGP Cévennes 

 165, chemin du Mas de Reilhe   
Mas de Reilhe 

 30260  CRESPIAN  
Tél : 04  66  77  89  71  

earl@domaine-sauvaire.fr 
www.domaine-sauvaire.fr 

  DOMAINE DES SAUVAIRE  

b     ucherie AU COEUR 
DU GOÛT

 
Boucherie Salles - 2 adresses

32, Route de Saussines - ZAC de l'Arnède
24, Rue Marx Dormoy

30250  SOMMIERES

FLORENT SALLES

BOUCHER, CHARCUTIER, TRAITEUR
Le terroir du Goût et des Saveurs

 04 66 80 47 87
04 66 80 03 91

Tél : 04 66 74 81 86

PRODUITS PAYSANS CEVENOLS LOCAUX
 

Ouvert du lundi au samedi 9 H -19 H 
et le dimanche de 9 H - 12 H 30

 

chemin d’Azord - route de Nîmes
30980  SAINT DIONISY

Réservations
T/04 66 71 66 34
T/06 34 14 28 86

Visites de la Manade
Soirées Camarguaises

Combinés Croisières

Billetterie en ligne
Chemin de Vieille Roubine
30220 Aigues-Mortes
Mail : masdelacomtesse@gmail.com www.manademasdelacomtesse.com



D e p u i s  p l u s  d e  3 5  a n s ,
l ' h i s t o i r e  c o n t i n u e  d e  s ' é c r i r e  a v e c  v o u s . . .

Alexandre SYSSAU

LIBRAIRIE PAPETERIE 
de L'AVENIR

30250 SOMMIERES - Tél. 04 66 80 31 37
avenirlibrairie@wanadoo.fr

   www.kayak-tribu.com | 06 26 61 26 08S O M M I È R E S   

CANOË-KAYAK

PADDLE

CHASSE AU TRÉSOR EN CANOË

VIA FÉRRATA

La vie 
Magni-Fic 

 

Tous les équipements  
pour le confort de  

votre maison

WWW.MAGNI-FIC.FR

j  
SALLE DE BAINS 
  c 
CARRELAGE 

 

e  
CHAUFFAGE  

 

h 
CLIMATISATION 

 

l  
PISCINE  

 

g 
TRAITEMENT DE L’EAU 
 

F   
ÉLECTRICITÉ 

 

b 
OUTILLAGE  

 

k 
QUINCAILLERIE 

MONTPELLIER • BÉZIERS • LUNEL 
CLERMONT-L'HÉRAULT • AGDE

10 place Jean Jaurès - Sommières
 T/04 66 80 02 55 - www.lanneaudor.fr

L'Anneau d'Or
Bijouterie - Horlogerie

Nathalie vous reçoit 
du mardi au samedi : 9h30-13h/15h-19h

9, rue Général Bruyère - 30250 Sommières

VENTE DE PRODUITS  
ÉCORESPONSABLES

04 66 93 12 05

demainsurterre@orange.fr

www.demainsurterre.fr

demain sur terre Sommières
demain sur terre Sommières 
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Urgences   
• N° appel des urgences en Europe > 112  
• Pompiers > 18  
• Samu > 15  
• Gendarmerie > 17  

ou T/04 66 80 03 29 
 
Santé   
• Centre Hospitalier Carémeau à Nîmes.  

T/04 66 68 68 68  
• Centre antipoison Marseille.  

T/04 91 75 25 25 
 
Divers   
• Communauté de communes du Pays  

de Sommières > T/04 66 77 70 39 
• Mairie de Sommières > T/04 66 80 88 00 
• Mairie de Calvisson > T/04 66 01 20 03 
• Police Municipale Sommières 

T/04 66 80 43 80 
• Police Municipale Calvisson 

T/04 66 01 98 93 
• Cinéma Le Venise > T/04 66 80 49 72 
 
Se loger, se restaurer   
Sur demande, à l’Office de Tourisme du Pays 
de Sommières. 
 
LA CONCIERGERIE DE FRANCK  
Prestations co-hôtes pour locations saison-
nières. Services personnalisés proposés aux 
propriétaires et à leurs clients. 
T : assistance 24h24. 
Calvisson > T/07 49 83 21 47. 
 
 
 
 
 
 

Se déplacer… en bus   
Optez pour l’éco-mobilité.  
Dès que vous le pouvez, privilégiez les dé-
placements en transports en commun pour 
visiter notre territoire.   
Opt for eco-mobility.  
Whenever possible, use public transport to 
visit our region. 
 
Dans le Gard   
• Sommières > Nîmes A/R Ligne 141 LIO  
• Sommières > Lunel A/R Ligne 136 LIO  
• Sommières > Le Grau du Roi A/R  

Ligne Plage 1 (uniquement l’été)   
En savoir plus : www.lio.laregion.fr  
 
Où acheter vos cartes de bus LIO ?   
A l’Office de Tourisme du Pays de Som-
mières :  
• carte rechargeable Aller/Retour et 10 dé-

placements – uniquement  
Dans l’Hérault  
• Sommières > Castelnau-Le-Lez A/R  

Ligne 612 Hérault Transport  
(5 kms de Montpellier)  

• Sommières > La Grande-Motte A/R  
Ligne 632 (uniquement l’été)   

En savoir plus : www.herault-transport.fr 
 
Numéros utiles pour les transports 
en commun   
• SNCF > 36 35   
• Aéroport Montpellier Méditerranée 

T/08 25 83 00 03.  
• Aéroport Nîmes > T/04 66 70 49 49.  
• Lio > T/08 10 33 42 73.  
• Hérault transport > T/04 34 88 89 99. 
 

Numéros  
utiles 

Retrouvez-nous  
sur les réseaux  
sociaux ! 
 
F I Y
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www.ot-sommieres.com   

Office de Tourisme du Pays de Sommières  
1 Quai Cléon Griolet. 30250 Sommières  
T/ +33 (0)4 66 80 99 30  
accueil@ot-sommieres.fr  
 
www.ot-sommieres.com 
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Horaires d’ouverture  
Octobre-mai  
Lundi-vendredi 10:00-12:30 et 14:00-17:30  
Samedi 10:00-12:30  
Nov. à mars : fermé le lundi après-midi  
Juin-septembre  
Lundi-samedi 10:00-12:30 et 14:00-18:00  
Dimanche et jours fériés, juillet et août 10:00-
13:00  
 
Opening time  
October-May  
Monday-Friday 10:00-12:30 and 02:00-05:30  
Saturday 10:00-12:30  
01.11-30.03 closed on Monday afternoon 
June-September  
Monday-Saturday 10:00-12:30 and 02:00-
6:00  
Sunday and holidays (July and August) :  
10:00-01:00  
 
 

L’Office de Tourisme du Pays de Sommières, 
classé catégorie II et porteur des marques 
Qualité Tourisme et Tourisme & Handicap, 
vous réserve un accueil de qualité et facilite 
l’accès à l’information pour tous. Pour cela, 
nous nous engageons à apporter un conseil 
éclairé, à prendre en compte la satisfaction 
du client et à développer les échanges avec 
nos partenaires. 
 
The Tourist Office does his best to offer you a 
quality welcome and to facilitate access to in-
formation for all. We provide you our best ad-
vice, and take into account customer satisfac-
tion. 
 
Merci de ne pas le jeter ni le gaspiller.  
 
Les informations, bien que sérieuses et véri-
fiées, peuvent être soumises à des erreurs ou 
des changements de dernière minute. En au-
cun cas, la responsabilité de l'Office de Tou-
risme ne peut être engagée. 

 
 
 

                 Rendez-vous sur  
                  www.ot-sommieres.com 
                  > agenda

pays  
de 
sommières 


